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view our recent occupation French North Africa, inter- 
esting note that, the most frequently studied modern foreign 
languages, French was the first war victim. Its rapid decline came 
about spite the fact that was not enemy tongue. was 
simply the language the underdog. The psychology our students 
was the chief factor sealing the fate French the fall 1940. 
“France dead,” was the all too frequent judgment. 

Now what about German? Unlike French, German not even 
the language “friendly nation.” Perhaps there still hope that 
teachers German can profit the bitter but unavoidable ex- 
perience their colleagues French. The fall 1942 found the 
percentage college students German not excessively lower than 
the fall 1940.1 Whereas one powerful force, namely, Germany’s 
disreputable international position, had tendency cut deeply 
into the study the language, two other important forces helped 
counteract the damage being done: The increasing importance 
science and technology resulted heavy enrollments scientific 
German courses;? The winning streak nation that speaks 
German, notwithstanding the ominous implications connected with 
it, for many months commanded the subconscious respect the 
collegiate mind. Some may prefer analyze this attitude “broad- 
mindedness,” but the fate French would not seem substantiate 
this generous thought. 

Granted certain validity the above argument, should not 
difficult predict what may happen the study German 
the near future: With every major defeat sustained the German 
Army, the German language will have tendency become cor- 
respondingly less popular. Naturally, this assumes that the war has 


Modern Language News, Nov., 1942, and previous issues. 
Ibid., Nov., 1942. 
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definitely reached turning point. The fact that the United States 
will probably quite instrumental bringing about these defeats 
will serve only accentuate this tendency. other words, one 
the important factors responsible for maintaining our German en- 
rollment heretofore, namely, the respect students for the winner, 
rapidly fading away. This state affairs leaves with the 
special wartime importance German the language science 
and technology, field now broadened include its utilitarian mili- 
tary significance. While all firmly believe that have much 
more offer, even wartime, many our students may fail 
agree with us. However, far better retain much interest 
possible some kind German than permit potential in- 
terest die out completely because failure anticipate student 
needs. quite certain that many our inevitable losses tradi- 
tional advanced German courses can regained the creation 
new utilitarian courses and the expansion existing ones. 

not recommended here, however, that must completely 
abandon our efforts teach our students the redeeming qualities 
German culture and civilization. Let such efforts continue with 
renewed emphasis wherever possible. Many them will, moreover, 
have value for the post-war occupation Germany our armed 
forces. But let also practical and realistic; one hope for 
averting decline. Our present students, especially the majority 
the men, are destined for war. They have little time for the enemy’s 
culture and civilization, knowledge which would needed 
officers training for police and administrative duty Germany after 
the war. But there time for the things that will help them under- 
stand and consequently defeat their enemy. The German language 
tool certain objectives can still claim the attention the 
student. Belles lettres are relatively unjustifiable the student- 
soldier’s curriculum. 

From the point view this student-soldier, three types 
courses German and their prerequisites now have the greatest 
justification for existence: scientific, military, and conversational 
German. chiefly such utilitarian courses that considerable 
emphasis German instruction must shift, where this has not al- 
ready occurred, students are later feel that precious time was 
not dissipated something immediate practical value. The 
present trend student choice quite clearly indicated state- 
ment the Crofts report: “The total German enrollment has in- 
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creased many institutions with heavy registration the first- 
year course and Scientific can quickly give our 
science students the key needed sources German scientific litera- 
ture, and can give the remainder our male students enough 
the German language some practical military advantage, 
can carry with clearer conscience. 

The course scientific German is, course, already reasonably 
well defined and established, and there lack excellent texts 
and other material. Schools that have not offered the past for 
lack demand should reconsider their case. The present emphasis 
science and technology has changed the character many insti- 
tution, and frequently schools are slow discerning and bridging 
the gaps their curricula. many schools the present scientific 
German program could, doubt, profitably expanded. has 
been pointed out that the origin scientific German courses and 
their subsequent expansion embrace ever new scientific fields does 
not depend immediately student demand, but, rather, dis- 
cerning German departments that anticipate student needs and ac- 
cordingly broaden their offerings “so have created 
other schools where, because philosophy edu- 
cation, courses scientific German have not been offered, about- 
face overdue. With all respect past arguments for denying such 
courses place the college curriculum, the present crisis has, 
least tentatively, rendered those arguments wholly invalid. history 
reveals that have failed, only minority cases, give 
our students what they obviously needed demanded, will have 
built another submarine for the opponents modern foreign lan- 
guage study. They already seem have sizeable fleet. 

The situation military German quite different. The course 
has not yet been adequately defined, nor large variety texts 
available. However, least two excellent books have already been 
and more will doubt forthcoming. But even defi- 
nition and texts were entirely lacking, the resourceful teacher would 


Ibid. 

Vail, “The Scientific German Course,” Monatshefte für 
deutschen Unterricht, XXVIII (Oct., 1936), 

°E. Funke, Spann, and Fehling, Kriegsdeutsch (New York: 
Crofts Co., 1942). 

Pusey, Steer, and Morgan, Readings Military Ger- 
man (New York: Heath Co., 1942). 
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not need feel seriously handicapped. Even since September, 1939, 
great deal German literature this war has reached us. Also, 
the many German language newspapers this country offer 
abundant suitable material. After all, the teachers concerned must 
build and define collectively. 

Closely allied with the need for emphasizing military German 
the need for renewed efforts conversational German. Ability 
read military texts only part the student-soldier’s needs. More 
often than not, will meet the language with the ear. The course 
military German should either involve great deal conversa- 
tion, subsequent (or parallel) courses conversation, especially 
military topics and situations, should offered. Teachers will 
find representatives the armed service quite willing suggest and 
outline pertinent subjects. 

these practical courses, and especially military German, 
more than the language per should offered. extremely im- 
portant give the undergraduate all that can help him under- 
stand his enemy. Differences between German and Anglo-Saxon 
mentality must clarified whenever the opportunity arises. Teach- 
ers the German language and literature are the one group 
America best qualified point out and analyze such differences. 
Occasional lectures this subject ought incorporated every 
military German course. Where potential demand would justify it, 
even separate one two hour course this subject might 
offered. this connection, might also well consider the 
service that could rendered survey courses English transla- 
tion, with stress the German mind. 

Since there longer time for most students learn the lan- 
guage well enough enable them glean from original German 
literature the often subtle differences the German and the Anglo- 
Saxon mind, why should not the teacher German, qualified 
his years experience with German literature and frequently 
first-hand knowledge the German people, make attempt 
recapitulate those differences for his students? This tentative ex- 
pedient would not only extremely helpful for the duration; 
would render the world great service during the future period 
peace and reconstruction. might even find that our collective 
efforts will enable finally define the Germans adequately. What 
others can contribute toward this end welcome, but should 
assume the main responsibility. 


WARTIME GERMAN 


From the student’s point view, the best arguments that present 
teachers German have been able advance for the importance 
German apply with the greatest validity courses 
that will give him useful tool this crisis. seem have found 
the reasons for urging German upon our students wartime; now 
let shift sufficient emphasis that part the study which helps 
make the reasons valid. 


State College Washington 


this connection worth noting that enrollment figures for German 
the Military Academy and the Naval Academy show increases 
100 and 113 percent, respectively, over the fall 1941. Crofts Modern Language 
News, Nov., 1942. 
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Every teacher foreign language strives increase the student’s 
passive vocabulary when teaching reading. Teachers German 
quite generally employ the rules for the derivation and the com- 
pounding words order develop the student the power 
infer the meanings new words. The writer this article has 
magic method offer, but wishes submit study which made 
some years ago and which has used with reasonable success 
second-year reading classes. 

Various grammars supplied the rules derivation, and the writer 
needed only collect and systematize the rules. Sometimes the 
grammars illustrate the rules with words infrequent use. avoid 
this mistake the writer selected examples from master vocabulary 
which had constructed tabulating the vocabularies one 
hundred texts used American schools. Thus, the German words 
this study are likely occur frequently reading material. The 
study falls into two parts: Increasing Vocabulary Rule; II. 
Increasing Vocabulary Studying using such 
list the teacher supplies English meanings whenever neces- 
sary so. 


INCREASING VOCABULARY RULE 


Derivation Nouns 
Masculine nouns -er from verbs, denoting agency in- 
strument: 


arbeiten—der Arbeiter reiten—der Reiter 
Bauer schneiden—der Schneider 
dichten—der Dichter zeigen—der Zeiger 


Masculine nouns -er from other nouns: 


die Burg—der Biirger das Schaf—der Schäfer 
der Garten—der Gärtner die Schule—der Schiiler 
der Mord—der Mörder die Tat—der Täter 
Masculine nouns -er from names countries and places: 
Amerika—der Amerikaner Berlin—der Berliner 
England—der Engliinder Hamburg—der Hamburger 


Europa—der Europäer Rom—der Römer 


present study embraces only Part 
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Masculine nouns -el, denote instrument: 


decken—der Deckel schlieBen—der Schliissel 
fliegen—der Flügel ziehen—der Zügel 
klingen—der Klingel werfen—der Würfel 


Masculine nouns without suffix, from the stems verbs: 


fallen—der Fall scheinen—der Schein 
laufen—der Lauf sitzen—der Sitz 
raten—der Rat streiten—der Streit 
Ablaut: 
binden—der Band, der Bund schreiten—der Schritt 
[Note also: das Band] trinken—der Trank, der Trunk 
klingen—der Klang ziehen—der Zug 


Masculine nouns -ling 


from verbs: 


ankommen—der Ankémmling lehren—der Lehrling 

from nouns: 

die Flucht—der Fliichtling der Hof—der Höfling 
die Gunst—der Günstling das Haupt—der Häuptling 


from adjectives: 
friih—der Friihling jung—der Jiingling 


Feminine nouns from verbs: 


bitten—die Bitte haben—die Habe 
fragen—die Frage lieben—die Liebe 
helfen—die Hilfe ruhen—die Ruhe 
sprechen—die Sprache stellen—die Stelle 


Feminine nouns from adjectives: 


groB—die Größe lieb—die Liebe 
gut—die Giite Nähe 
hoch—die Höhe treu—die Treue 


Feminine nouns -nis 


from verbs: 


besorgen—die Besorgnis erlauben—die Erlaubnis 
dringen—die Bedrängnis kennen—die Kenntnis 


few from adjectives: 
finster—die Finsternis wirr—die Wirrnis 
wild—die Wildnis 
[Note: Nouns -nis are mainly neuter.] 
10. Feminine nouns -ung from verbs, denote action, effect: 
ahnen—die Ahnung meinen—die Meinung 


bewegen—die Bewegung stellen—die Stellung 
hoffen—die Hoffnung wohnen—die Wohnung 


— 


THE GERMAN QUARTERLY 


11. Feminine nouns -ei from verbs: 


heucheln—die Heuchelei plaudern—die Plauderei 
necken—die Neckerei schmeicheln—die Schmeichelei 


12. Feminine nouns -ei from nouns: 


der Bäcker—die Bäckerei der Maler—die Malerei 
der Fischer—die Fischerei der Reiter—die Reiterei 
(die) Kinder—die Kinderei der Sklave—die Sklaverei 


13. Feminine nouns -heit 
from nouns: 
der Gott—die Gottheit der Mensch—die Menschheit 
das Kind—die Kindheit der Tor—die Torheit 
from adjectives: 
dumm—die Dummheit 
frei—die Freiheit 


schön—die Schönheit 
sicher—die Sicherheit 


14. Feminine nouns -keit from adjectives -el, -er, -bar, -ig, 


-lich, -sam: 


eitel—die Eitelkeit tätig—die Tätigkeit 
heiter—die Heiterkeit freundlich—die Freundlichkeit 
dankbar—die Dankbarkeit grausam—die Grausamkeit 


15. Feminine nouns -in from masculine nouns: 


der Freund—die Freundin der König—die Königin 
der Gott—die Göttin der Prinz—die Prinzessin 
der Koch—die Köchin der Wirt—die Wirtin 
[Cf. der Gast, der Liebling, which not form feminine nouns.] 
16. Feminine nouns -schaft 
from nouns: 
der Freund—die Freundschaft das Land—die Landschaft 
der Geselle—die Gesellschaft der Nachbar—die Nachbarschaft 
der Herr—die Herrschaft der Wirt—die Wirtschaft 
few from adjectives: 
bekannt—die Bekanntschaft gefangen—die Gefangenschaft 
eigen—die Eigenschaft gemein—die Gemeinschaft 
17. Neuter nouns -nis 
from verbs: 
bediirfen—das Bediirfnis gestehen—das Geständnis 
ereignen—das Ereignis verhalten—das Verhältnis 
erleben—das Erlebnis zeugen—das Zeugnis 
few from adjectives: 
gefangen—das Gefängnis geheim—das Geheimnis 
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18. Neuter nouns, originally infinitives: 


das Sehen das Lesen das Leben 
das Hören das Schreiben das Erstaunen 


19. Neuter nouns -sal, -sel, from verbs: 
bleiben—das Überbleibsel raten—das Rätsel 
laben—das Labsal schicken—das Schicksal 

few are feminine: mühen—die Mühsal; triiben—die Trübsal] 


20. Neuter nouns -tum 


from nouns: 


das Alter—das Altertum der Fürst—das Fürstentum 


der Christ—das Christentum der Herzog—das Herzogtum 
from adjectives: 
eigen—das Eigentum Heiligtum 


[Note: der Irrtum, der Reichtum] 


‘ 


21. Neuter diminutives, often expressing endearment, from 


nouns 

-chen: 

das Haus—das Häuschen 
das Lamm—das Lämmchen 
die Magd—das Mädchen 
-lein, now largely confined poetry: 


die Märe—das Märchen 
die Mutter—das Mütterchen 
die Stadt—das Städtchen 


die Blume—das Blümlein die Rose—das Röslein 
die Kirche—das Kirchlein der Vogel—das Vöglein 
die Mutter—das Miitterlein die Frau—das Fraulein 


[Cf. das Frauchen] 
22. Neuter collectives Ge- 


from nouns: 


der Bau—das Gebäude die Schwester—das Geschwister 
der Berg—das Gebirge das Wetter—das Gewitter 

der Busch—das Gebüsch die Wolke—das Gewölk 

from verbs: 

beten—das Gebet lachen—das Gelächter 
dichten—das Gedicht läuten—das Geläut 
fühlen—das Gefühl sprechen—das Gespräch 
[Note: 

gebären—die Geburt fahren—der Gefährte 
dulden—die Geduld geschehen—die Geschichte] 


23. Nouns with various prefixes; the gender follows that the 


primitive noun: 


Erz- (Eng. arch-): 
der Bischof—der Erzbischof 


der Engel—der Erzengel 
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Miss- (Eng. mis-) 
die Tat—die Missetat das Verständnis—das Mißverständnis 


Un-, generally reverses meaning: 

der Dank—der Undank das Glück—das Unglück 
die Geduld—die Ungeduld 

Ur- denoting origin: 

der Großvater—der Urgroßvater die Sache—die Ursache 


Composition Nouns 
Noun noun: Goldstück, Handschuh, Hauptstadt, Kirch- 


turm. 
Genitive noun noun: Geburtstag, Jahreszeit, Tagesan- 


bruch, Wirtshaus. 

Plural noun noun: Augenblick, Bilderbuch, Bücher- 
schrank, Wörterbuch. 

Stem verb noun: Kaufmann, Schlafzimmer, Schreibtisch, 
Sprichwort. 

Adjective noun: Edelstein, Frühstück, Großvater, Hoch- 


zeit. 
Adverb noun: Außenwelt, Mehrzahl. 
Preposition noun: Anhöhe, Hintergrund, Mitglied, Uber- 
mut, Unterwelt. 
Derivation Adjectives 
-bar (Eng. -able, -ible): 


sehen—sichtbar der Dienst—dienstbar 
hören—hörbar die 
essen—eßbar offen—offenbar 


-en, -ern, denoting material: 


die Erde—irden das Leder—ledern 
das Gold—golden der Stein—steinern 
das Holz—hölzern das Silber—silbern 


-er, from names places: Berliner, Hamburger, Leipziger, 
Münchener. 

-haft, partaking the nature of: boshaft, ernsthaft, krank- 
haft, rätselhaft, tugendhaft, wahrhaft. 

-ig, often with umlaut 


from nouns: 
der das Blut—blutig 
die Freude—freudig die Macht—mächtig 
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from adjectives: 


ein—einige mein—meinig 

from adverbs and prepositions: 

heute—heutig über—übrig 
jetzt—jetzig vor—vorig 


-selig, originally derived from nouns -sal: 


die (das) Mühsal—mühselig die Triibsal—triibselig 
Later was added other words: 
der Feind—feindselig hold—holdselig 


[Note: Sometimes -selig represents the adjective selig, “happy”: glückselig, 
redselig.] 
-isch, meaning “relating to,” “belonging to”: amerikanisch, 
englisch, himmlisch, irdisch, politisch, stiirmisch. 
-lei, with numerals, “kind of,” “sort of”: einerlei, zweierlei, 
mancherlei, vielerlei. 
-lich, resemblance, character, diminutive 
from nouns: 


die Ehre—ehrlich der Freund—freundlich 
das Ende—endlich das Glück—glücklich 
from adjectives: 

alt—ältlich rein—reinlich 
arm—ärmlich 

from verbs: 

begreifen—begreiflich leiden—leidlich 
hassen—häßlich mögen—möglich 


10. -sam: einsam, furchtsam, heilsam, langsam, seltsam, spar- 
sam. 

11. un-, negative prefix: unbekannt, unglücklich, unmöglich, 
unruhig. 

Composition Adjectives 

Adjective adjective: altklug, dunkelgriin, hellblau, taub- 
stumm. 

Adverb preposition adjective: wohlbekannt, überirdisch. 

Noun adjective: blitzschnell, himmelblau, schneeweiß, see- 
krank. 

-los: endlos, ratlos. 
-artig: fremdartig, großartig. 
-fach: einfach, vielfach. 
-fältig: einfältig, tausendfältig. 
-mäßig: regelmäßig, gesetzmäßig. 


E 
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-reich: geistreich, hilfreich. 

10. -voll: ehrenvoll, prachtvoll. 

11. Infinitive genitive case adjective: liebenswiirdig, sehens- 
wert. 
12. Participle dependent word: gnadenbringend, gottergeben. 
13. Derivative compound noun: altmodisch, viereckig. 

14. Compound adjectives: hochachtungsvoll, selbstverständlich. 


Derivation adverbs 

-lich: bitterlich, freilich, gänzlich, neulich, schwerlich, wahr- 
lich. 
Note: eigentlich, hoffentlich, namentlich, 

-wärts (Eng. -ward): aufwärts, rückwärts, seitwärts, vor- 
wärts. 

-weise: glücklicherweise, möglicherweise. 

-s, from nouns: abends, anfangs, morgens, rings, teils. 
Note: nachts.] 

-s, from adjectives: anders, bereits, links, rechts. 

-ens, from numerals and superlatives: erstens, zweitens, drit- 
tens, höchstens, meistens, wenigstens. 

Old accusatives: einmal, heim, weg. 


Composition Adverbs 

With accent first component part: dergestalt, ehemals, 
meinetwegen, teilweise, vormittags. 

With accent second component part: durchaus, indessen, 
sofort, überaus, überhaupt, vorhanden, zugleich, zuletzt, zuweilen. 

Compounds da-, hier-, her-, hin-, wo-: dabei, hiermit, her- 
vor, hinzu, worin. 

Derivation Verbs 

Without prefix suffix: 

Causative verbs: 


fahren—fiihren sitzen—setzen 
springen—sprengen 
liegen—legen trinken—tränken 


[Note: erschrecken, bewegen, schaffen, which are conjugated strong and weak.] 


Verbs formed hardening the final consonant the root 
some other verb: 
biegen—(sich) biicken schwingen—schwenken 


hören—horchen 
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Verbs derived from nouns: 


das Alter—altern der Sattel—satteln 
die Farbe—färben der Trost—trösten 


Verbs derived from adjectives: 


näher—nähern stark—stärken 
tot—töten 
rein—reinigen trocken—trocknen 


Verbs derived from adverbs: 
außer—äußern empor—empören 
II. Verbs with suffixes: 

-eln, -ern, diminution, repetition, derision: 


bitten—betteln schlafen—schläfern 
klingen—klingeln lieben—liebeln 
tanzen—tänzeln 


-ieren, originally from French words: marschieren, regieren, 
servieren, studieren. [Later was added stems German words: 
buchstabieren, stolzieren.] 


III. Verbs with inseparable prefixes: 


be-: 
Often changes intransitive into transitive verb: 
antworten—beantworten steigen—besteigen 
kommen—bekommen wohnen—bewohnen 
sitzen—besitzen wundern—bewundern 


Formed from nouns and adjectives: 


der Geist—begeistern frei—befreien 
das Haupt—behaupten sanft—besiinftigen 
Kummer—bekümmern taub—betäuben 
ent-: 
removal, depriving: entgehen, entlassen, entreißen, entschuldi- 
gen. 


origin: entbrennen, entflammen, entspringen, entstehen. 

unfolding, division: entfalten, entwerfen, entwickeln, ent- 
wirren. 

emp- before empfangen, empfehlen, empfinden. 

er-: 

accomplishment, acquisition: erfinden, erhalten, erjagen, er- 
kaufen. 
getting into state: erfrischen, erkranken, erröten, erwachen. 
ge-, mostly intensive, often little effect: 


E 
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denken—gedenken hören—gehören 
fallen—gefallen loben—geloben 
horchen—gehorchen stehen—gestehen 


ver-, removal, turning away, loss, accomplishment, result: 

from verbs: verbieten, verbrennen, vergehen, verlaufen, ver- 
sinken, verspielen. 

from nouns and adjectives: 


das Blut—verbluten arm—verarmen 
das Gold—vergolden 
der Stein—versteinern jung—verjiingen 


zer-, destruction, dissolution: 


brechen—zerbrechen 
fallen—zerfallen das Fleisch—zerfleischen 


reißen—zerreißen die Glieder—zergliedern 


miss-, amiss, failure, error: mißfallen, mißlingen. [Note: 
mißbrauchen forms the partieiples: mißbraucht and gemißbraucht; 
mißhandeln forms mißhandelt and gemifihandelt. 

hinter-: hinterbringen, hintergehen, hinterlassen. [These are 
used separably literal sense. 

voll-: vollenden, vollführen. [vollziehen and vollbringen, also 
separable when literal. 

10. wider- (against): widerfahren, widerlegen, widersetzen, 
widersprechen, widerstehen, widerstreben. 


IV. Verbs with adverbs prepositions separable prefixes: 

ab-: 

Separation, removal: abreisen, abnehmen. 

Downward motion, deviation, contrast: absteigen, abwenden, 
abraten. 

Completion, cessation action: ablaufen, abbrennen. 

Copy, imitation: abschreiben, abmalen. 

Success of, and acquisition by, action: abringen, abge- 


winnen. 

an-: 

Contact, adhesion, fixture: anlegen, anhangen, anbinden, an- 
nageln. 


Direction, address, approach, arrival, concern: ansehen, an- 
reden, antreten, ankommen, angehen. 

Beginning and slight progress action: anbrechen, an- 
brennen. 
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Acquisition, addition: aneignen, anbauen. 

auf-: 

Up, upward: aufsitzen, aufspringen. 

Open: aufmachen, aufschlagen. 

Completion action: aufessen. 

Restoration former state, beginning new action: 
aufwachen, auflachen. 

aus-: 

Out, forth, away: ausgehen. 

Completion, termination action: ausführen, austrinken, 
auslöschen. 

bei-, by, beilegen, beispringen. 

da-, there: dableiben, daliegen. 

dar-, present, before person: darbieten, darstellen. 

daran-, it: darangeben. 

daher-, along: daherkommen. 

dahin-, thither: dahingehen. 

davon-, off, away: davonlaufen, davontragen. 

ein-: 

in, into: eingehen, einschreiben. 

down, ruins: einschlagen, einfallen. 

Training for something: einstudieren. 

Enclose, cover: einhüllen, einschließen. 

sleep: einwiegen, einsingen. 

Beginning action: einschlafen. 

empor-, up, upwards, aloft, high: emporheben, empor- 
steigen, emporragen. 

entgegen-, against, toward, meet, the face of: entgegen- 
setzen, entgegenkommen, entgegenstarren. 

10. entzwei-, two, apart: entzweibrechen, entzweispringen. 

11. fort-: 

continuously, further: fortsetzen, fortleben. 

forth, away: fortgehen, forttragen. 

12. gegenüber-, opposite, face face: gegenüberliegen, gegen- 
überstehen. 

13. heim-, home, homeward: heimkommen, heimführen. 

14. her-, hither, here, along: herkommen, herstellen, hergehen. 

herab-, down here: herabsteigen, herablassen. 

heran-, near, on, up: herantreten, heranziehen. 

herauf-, here, from below: heraufkommen, heraufsteigen. 
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heraus-, out here, forth: herausbringen, herausnehmen. 
herbei-, hither, this way, near: herbeieilen, herbeirufen. 
herein-, in, into, here: hereinbrechen, hereintreten. 
herüber-, over here, this side: herüberkommen. 
herum-, around, round about: herumlaufen, herumspringen. 
herunter-, down here: herunterfallen, heruntersteigen. 

hervor-, forth, out: hervorbringen, hervorziehen. 

15. hin-: 

thither, there: hingehen, hinsetzen. 

along, down: hinziehen, hinwerfen. 

hinab-, down thither: hinabgehen, hinabsteigen. 

hinauf-, from below: hinaufklettern, hinaufsehen. 

hinaus-, out, forth: hinauskommen, hinauswerfen. 

hinein-, thither: hineinfallen, hineinschauen. 

hinüber-, over there, across: hinübergehen, hinübertragen. 

hinunter-, downward, from here: hinuntersehen, hinunter- 
steigen. 

hinweg-, away from here, off: hinwegführen, hinwegnehmen. 

hinzu-, toward, addition to: hinzutreten, hinzufügen. 

16. los-: 

loose, free from, off: losbinden, loswerden, losreißen. 

Beginning action: losgehen, losschlagen. 

17. mit-, along, with others, help (to do): mitnehmen, mit- 
spielen, mitziehen. 

18. nach-, after, afterwards, after another: nachtragen, nach- 
sprechen, nachgehen, nachlaufen. 

19. nieder-, down, downward: niedersetzen, niederschlagen. 

20. umher-, about, hither and thither: umherfliegen, umher- 
laufen. 

21. vor-: 

before, front, advance: vorstellen, vorgehen, vorsehen. 


for someone: vorlesen, vorsingen, vorspielen. 

voran-, before, advance: vorangehen, voranschreiten. 
voraus-, ahead, beforehand: vorauseilen, voraussehen. 
vorbei-, past, by: vorbeifahren, vorbeireiten. 

vorüber-, past, by: vorüberschreiten, vorüberziehen. 
22. weg-: 

away, gone: weglegen, wegsein. 

remove, get rid of: wegnehmen, wegwerfen. 
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23. weiter-, farther, on, continue: weitergehen, weiterfliegen, 


weitersprechen. 


Indiana University 


24. zu-: 

to, toward: zurufen, zusehen. 

Preparation, addition: zurichten, zunehmen. 

Closing: zumachen, zuschließen. 

zurück-, back: zurückkehren, zurückbringen. 

zusammen-, together: zusammenhalten, zusammenschlagen. 


Verbs with adjectives, nouns and prepositional phrases sep- 


arable prefixes: 

festhalten, freisprechen, gutmachen, totschlagen. 

achtgeben, haushalten, stattfinden, teilnehmen. 

auseinandersetzen. 

[Note: imstande sein, zugrunde gehen, zustande kommen, zuteil 


werden. 


VI. Verbs with doubtful prefixes: 


durch-: durch’reisen, durchrei’sen. 
über-: ü’bersetzen, überset’zen. 
um-: um’schreiben, umschrei’ben. 
unter-: un’terhalten, unterhal’ten. 
wieder-: wie’derholen, 
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von BRADISH 


GESCHICHTE vom Leben und Wirken dreier Männer, von denen 
jeder seinem Felde ragender Bedeutung kam, rankt sich 
das Gemäuer des sagenumsponnenen Auerbachschen Kellers, der 
berühmten Weinschenke des alten Leipzig: Stromer, Faustus, Goethe. 
“Wer nach Leipzig die Messe sehen gereiset”, rühmt schon der 
kurfürstliche Hofpoet Friedrich Taubmann, 1565-1613, “und nicht 
Auerbachs Hof kommen ist, der darf nicht sagen, daß Leipzig 
gewesen sei.” Was ursprünglich allein wichtig und beachtet ist 
engeren Raum der Stadt und ihrer Menschen, erscheint nach knapp 
zwei oder drei Jahrhunderten verwandelt einem zentralen Ort der 
gesamtnationalen Literatur, und mehr als das, zum Gegenstand der 
Weltliteratur. Die Stadtlegende von Faust Auerbachs Keller ist 
ein Teil geworden von der großen Faustlegende Goethes. Den Ablauf 
dieser Verwandlung seinen großen Linien noch einmal nachzu- 
zeichnen und durch diese Nachzeichnung schärfer als bisher dar- 
zustellen, ist die Aufgabe der nachfolgenden 
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Auerbach ist einer der denkwürdigen Vertreter der Bildungskul- 
tur des deutschen Humanismus; vereinigt sich die Züge des 
homo universalis: war Arzt, Lehrer, Forscher, Stadtrat und Hof- 
mann, Baumeister und Kaufherr. 

Sein eigentlicher Name lautete Heinrich Stromer, stammte 
aus der Oberpfalz und war 1482 Auerbach geboren. Nach 
damaliger Sitte hatte auch seinen bürgerlichen Namen durch den 
Namen seiner Vaterstadt—Auerbach—ersetzt. Der junge Heinrich 
studierte und lehrte zuerst Philosophie. 1504 gab ein lateinischer 
Sprache abgefaßtes Arithmetikbüchlein heraus, welches der Folge- 
zeit wiederholt aufgelegt wurde. Mit Jahren war bereits Rektor 
der Leipziger Universität. dieser Zeit wandte sich dem medi- 


"Quellen für diese Studie: Eigene Forschungen Leipziger Archiven; 
Gustav Wustmann, Der Wirt von Auerbachs Keller (Leipzig, 1902) Ernst 
Kroker, Doktor Faust und Auerbachs Keller (Leipzig, 1903); Paul Benndorf, 
“Auerbachs Hof”, Leipziger Kalender, 1914; Paul Daehne, 1530-1930, Auer- 
bachs Keller, Auerbachs Hof, (Leipzig); Die Faust- und 
Goethe-Literatur. 
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zinischen Studium zu, beschloß 1511 mit seiner Promotion, und 
war später hauptsächlich als Arzt tätig. 

Faust hätte wohl besser sein “Ach” vor die Medizin anstatt die 
Theologie gesetzt, denn der Leipziger Universität war jene sowohl 
der Mitgliederzahl als ihrem Ansehen nach die schwächste der vier 
Fakultäten. gab keine Anatomie menschlichen oder tierischen 
Körpern, keine klinische Behandlung von Kranken, also weder 
theoretische noch praktische Ausbildung. Für das Bakkalaureat war 
allein der Nachweis erforderlich, daß man mit einem oder mehreren 
Doktoren zwei Jahre lang der Praxis mitgearbeitet hatte, für das 
Lizenziat der Nachweis zweier weiteren Jahre medizinischer Praxis. 
Die Fakultät klagte diese Zeit einmal, sei ein Mangel 
Ärzten der Universität, daß “bisweilen kein Doctor medicinae 
allhie der Universität und Stadt gewest” sei. kam vor, daß nur 
zwei oder drei Studenten Medizin belegt hatten. 

1516 erhielt nun Auerbach die Professur der Pathologie. Aller 
Wahrscheinlichkeit nach hat das anatomische Studium der 
Leipziger Universität eingeführt, nachdem 1523 zum Dekan der 
medizinischen Fakultät gewählt worden war. 

Als praktischer Arzt hatte bald die größten Erfolge aufzu- 
weisen; Herzog Georg der Bärtige, der Landesvater von Leipzig, 
Kurfürst Friedrich der Weise, Kurfürst Joachim von Brandenburg 
und dessen jüngerer Bruder Kurfürst Albrecht (Erzbischof von 
Mainz, Kardinal) machten ihn ihrem ständigen Leibarzt. Beson- 
ders mit letzterem, dem Chef des Ablaßhändlers Tetzel, war viel 
auf Reisen und somit jahrelang abwesend von Leipzig. Trotzdem 
behielt seine Professur der Universität. Unter seinen medi- 
zinischen Veröffentlichungen sind besonders erwähnungswert die 
“Saluberrimae adversus pestilentiam observationes”, 1516, 
verlegt und ins Deutsche übersetzt, eine erschöpfende Studie der Pest, 
gesehen vom Standpunkt der damaligen Zeit. drei Teilen be- 
handelte sie ihre Ursachen (verdorbene Luft, verdorbene Nahrung, 
Sonnen- und Mondesfinsternisse, Erdbeben, Sternschnuppen, Kome- 
ten, unbeerdigte Leichen, Sümpfe, Dünste), die vorbeugenden Mittel 
(sicherstes fliehen und nicht zurückzukommen, bevor sie ganz 
erloschen ist; für die Zurückgebliebenen: frische, reine Luft, Meiden 
tiefgelegener oder unterirdischer Wohnungen, Wohnräume, die dem 
Nord- oder Ostwind zugänglich sind, Wohlgerüche [Desinfektion!?], 
Diät, Heiterkeit des Gemüts) und die Pflege dieser Krankheit (Ader- 
laß, Umschläge). Form von Thesen medizinischen Disputa- 
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tionen schrieb eine “Verwarnung wider das Laster der 
Trunkenheit” und eine Studie über Alter und Tod. bemühte 
sich als Arzt auch die Ferne wirken, unter anderem erteilte 
von Leipzig aus Erasmus Basel briefliche Ratschläge betreffend 
dessen Bandwurm und den gichtleidenden Nürnberger Ratsherrn 
Pirkheimer Vorschläge, sich vor allem auf eine vernünftige Lebens- 
weise besinnen und seltener abführende Mittel gebrauchen. 

Zusammenhang seiner Wirksamkeit als humanistischer Ge- 
lehrter ist besonders auf seinen ausgedehnten Briefwechsel mit Eras- 
mus und Reuchlin, den beiden “Augen Germaniens”, dem “poeta 
laureatus” Hutten, Pirkheimer und Spalatin hinzuweisen. Dieser 
intensive, geistige Briefwechsel ist eines der Kennzeichen des hu- 
manistischen Menschen. Der sittliche Charakter Auerbachs kommt 
seiner Stellungnahme gegen den getauften Juden Pfefferkorn zum 
Ausdruck, der die gesamte jüdische Literatur vernichtet wissen 
wollte, gibt sich ebenso kund seiner Anteilnahme der Schrift 
des humanistisch gebildeten Dichters Enea Silvio Piccolomini, des 
späteren Papstes Pius II., “Libellus aulicorum miserias copiose 
Hofe, lang zur sagt ein altes deutsches 
Sprichwort—, das 1517 Neudruck herausgab, und seiner 
inneren Übereinstimmung mit Hutten, der von sich und Stromer 
gesagt hatte: “Wir sind beide ehrlich für den Hof”. 

Auerbach kann der Geschichte Leipzigs aber nicht nur als 
starke Stütze des Humanismus sondern ebenso als solche der Re- 
formation gelten. Sein Haus wurde bald der Sammelpunkt der 
Anhänger Luthers Leipzig, Frühsommer 1519 gehörte 
den eifrigsten Zuhörern der berühmten Disputationen Ecks mit 
Luther, bezeugte diesem persönlich seine herzliche Gastfreund- 
schaft, während die andern Universitätskreise den Reformator feind- 
selig ablehnten. Pfingsten 1539 wurde, Beisein des Herzogs Hein- 
rich, die Reformation unter großem Pomp Leipzig einge- 
führt, wobei Luther der Gast Dr. Stromers war. Die Spaltung des 
deutschen Volkes durch den Doppelglauben ging Auerbach tief 
Herzen; die Belagerung Wiens durch die Türken, 1529, nimmt 
zum Anlaß, durch einen Bericht über diese Schreckenstage dem deut- 
schen Volke zeigen, was seine Zukunft sein werde, wenn weiter 
zerspalten bleibe: “heute Ungarn, morgen den Türken, nach 
einem Jahre den Teufeln”. Seine humanistischen Grundsätze spie- 
geln sich dem Bekenntnis: “Krieg ist der Sprudelquell allen 
Unheils”. Über die großen Aufstände der damaligen Zeit äußerte 


GESCHICHTE UND LEGENDE AUERBACHS KELLER 


sich: “Die Bauern sollen Verstand kommen, die Fürsten aber 
sollen sich mehr für Diener Gottes denn als Herren der Welt halten”. 

der Fastnachtswoche 1519 heiratete er, 37jährig, die Schwes- 
ter eines früheren Hörers, Anna Hummelshain, die Tochter des 
Leipziger Handels- und Ratsherrn Hans Hummelshain. März 
übernahm für 3500 Gulden das Grundstück seines verstorbenen 
Schwiegervaters (Wohnhaus, Garten, drei Miethäuser) von den 
Erben und verpflichtete sich außerdem 2800 die Verwandten 
seiner Frau auszufolgen. August desselben Jahres brach Leip- 
zig die Pest aus, Auerbach verließ, der allgemeinen Praxis der 
damaligen Ärzte und Professoren und auch dem Rate seiner eigenen 
Schrift folgend, die Stätte der Gefahr und siedelte “cum duleissima 
uxorcula” und mit nur zwei Büchern, dem Galen und dem Neuen 
Testament, nach Altenberg Ostthiiringen über. Nach seiner Rück- 
kehr wurde Februar 1520 den Rat der Stadt Leipzig gewählt, 
13. Februar wurde ihm daselbst das Bürgerrecht erteilt. nahm 
als akademischer Rat seine Stelle unmittelbar nach dem Bürger- 
meister seines Ratsdrittels ein. 

Stromers Name ist jedoch der Nachwelt überliefert durch seine 
Tätigkeit als Bauherr und Geschäftsmann. Die alten Häuser auf 
dem erworbenen Grundstück wurden umgebrochen und, 1530-1532, 
durch eindrucksvolle neue ersetzt, daß Ulrich Groß seiner 
Beschreibung Leipzigs, noch nach Jahren, 1587, schreiben 
konnte: “Das herrliche und weltberühmte Haus Auerbachs Hof 
genannt wird, das mit viel stattlichen Gewölben, Kammern und 
Sälen dermaßen erbaut, von wälschen, niederländischen, Nürnber- 
gern und andern vornehmen Handelsleuten stattlich besetzt, auch 
mit großem herrlichen Gut und viel Waren reichlich versehen, 
daß wohl einem besonderen stattlichen Markte könnte verglichen 
werden.” Berühmt wurden seine Hausinschriften, wie etwa: 

Mors certa est, incerta dies, hora agnita nulli, 
Extremam quare quamlibet esse puta. 


Und nun Auerbachs Keller! Die Bürger Leipzigs, die Wein 
Keller lagerten, ganz gleich zum Selbstgebrauch oder zum Aus- 
schank, mußten eine Abgabe, “Schlageschatz” genannt, zahlen. 1522 
erscheint den städtischen Weinsteuerregistern Stromers Name zum 
ersten Male, hatte sich also ein paar Fässer Wein seinen Keller 
eingestellt. 1525 steigert sich seine Weinsteuer, der geschäftstüchtige 
Professor hatte seinem Hofe einen öffentlichen Ausschank ein- 
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gerichtet. 1538 zahlte schon iiber ein Drittel der gesamten Wein- 
steuer von Leipzig, war damit zum ersten “Weinschenkenden” der 
Stadt aufgestiegen. Natiirlich schenkte der Herr Stadtrat den Wein 
nicht persönlich aus, hielt sich einen “Schenk” (Schankpächter). 

Durch die ärztliche Praxis, den Weinverkauf und die Sparsam- 
keit seiner Frau, die Stromer besonders rühmte, war zum reichen 
Manne geworden. 24. November 1542, 60jährig, hinterlegte 
persönlich sein Testament auf dem Stadtgericht, das sein Vermögen 
unter Frau und Kindern gerecht verteilte. Zwei Tage nachher 
starb er. 

Die Essenz von Stromers Lebensweisheit und Gesundheitslehre 
legte die Worte: “Bleibe allzeit heitern Gemütes! Genieße, was 
Dir Gott beschieden!” Einer seiner Kernsprüche lautete: 

Die ganze Materia Medica, sie liegt Auerbachs Keller da. 

Denn mehr als alles gilt doch eins: ein Gläschen guten, kühlen Weins. 

Auerbachs Keller bewahrte auch nach dem Tode Stromers seinen 
Ruf, bezog der Landtag seinen Wein von ihm, auch der Kom- 
munionwein für die Nikolaikirche stammte von dort. Weltliche und 
geistliche Würdenträger Leipzigs zählten zur ständigen Kundschaft, 
stets waren zahlreiche Fremde unter den Gästen. 1600 war 
Auerbachs Keller die berühmteste Weinstätte deutschen Landen, 
wie Auerbachs Hof sich allmählich zum Mittelpunkt der Leipziger 
Messe entwickelte. Nach Stromers Tode wechselten zunächst nur 
die Besitzer aus der Familie Auerbach. Unter seinem Urenkel, dem 
Stadtrichter Johann Vetzer, wurde Dr. Faustens Ritt zum ersten 
Male mit Auerbachs Keller Verbindung gebracht. Vetzers Tochter, 
“das herzige Rosinchen”, brachte als Mitgift den Besitz des Hofes 
die Senatorenfamilie Kühlewein, bei der fast fünfviertel Jahr- 
hunderte verblieb. Seit 1781 hatte das Lindenschild der Herren und 
Grafen von Lindenau auf Machern das Wappen des Adels- 
geschlechtes der Kühlewein, eine träufende Weintraube über der 
Kanne, verdrängt. Auch das Freiherrngeschlecht der Pfister und das 
gräfliche Haus der Veltheim hielten später nicht unter ihrer 
adeligen Würde, ihren Reichtum? auf einen Weinkeller zurückzu- 


Taubmann hatte vor 300 Jahren das Wort “Auerbach” scherzend 
als “Goldbach” ausgelegt. 
Wenn aus latein und deutsch ein Wort vergönnet ist 
machen, sag’ ich frey: recht ein Goldbach bist. 
“Auerbach” ist gleich “Auer”, aurum, lat. Gold, plus “Bach”, also “Goldbach”. 
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führen. Januar 1911 kaufte der Leipziger Handelsherr Kom- 
merzienrat Anton Mädler Grund und Gebäude. Auerbachs Hof 
jahrhundertelang dem Handel und Wandel geweiht war, prangt, 
seit der Übernahme verjüngt, als einer der prächtigsten Messepaläste 
der Messestadt Leipzig mit 8000 Quadratmeter Ausstellungsraum, 
die “Mädler-Passage”. Durch geschickten Umbau gelang es, den 
Goethe-Keller, den benachbarten Luther-Keller und den tieferen 
Faß-Keller von allen entstellenden Zutaten befreien und ur- 
sprünglicher Gestalt, Ende Februar 1913, wieder eröffnen. 


II. Dr. Faustus unp AUERBACHS KELLER 


Die Gestalt des Dr. Faustus, die, innerlich und äußerlich, von 
der Geschichte des Auerbachschen Kellers nicht getrennt werden 
kann, ist ganz ein Stück deutscher Volkssage geworden, daß 
sehr schwierig ist, Diehtung und Wahrheit auseinanderzuhalten, auch 
bezug auf einfache Fragen wie Geburtszeit und Geburtsort, 
die Forschung stößt nicht nur auf einen sondern auf zwei 
“Magier” mit dem Namen “Faustus”, der wörtlicher Übersetzung 
aus dem Lateinischen der “Glückliche”, mittelalterlichen Sinn 
aber ein düsteres, mit Zauberei verknüpftes, abenteuerliches Wesen 
bezeichnet. war der jüngere von beiden, angeblich Jörg geheißen, 
1480 Knittlingen der württenbergisch-badischen Grenze 
geboren, der auf der Krakauer Hochschule Magie? studiert haben 
soll, von dem auch Fäden nach den Universitäten Heidelberg und 
Erfurt führen, ein Horoskopsteller und wandernder Zauberkünstler, 
etwa 1539 oder 1540 auf geheimnisvolle Art Badischen umge- 
kommen, der Anlaß all den Faustlegenden gegeben hat. soll 
sich selbst angepriesen haben als “Magister Georg Sabellicus, Faust 
der Jüngere, ein Quell der Totenbeschwörer, ein Sterndeuter, ein 
Zauberer voll Glücks, ein Wahrsager aus der Hand, aus der Luft, 
aus dem Feuer, und erfolgreich der Kunst, Geister Wasser* 
erscheinen lassen.” 1599 beschreibt ihn Georg Rudolf Widmann 
als ein buckliges, dürres Männlein, dünnhaarig, finster lauernd und 
vergrämt sich blickend. Historisch steht jedoch einwandfrei fest, 
daß 12. Februar 1520 einem “Doctor Faustus philosopho” vom 
Fürstbischof von Bamberg für eine “Nativität oder Indicium”, also 


den Universitäten Krakau, Toledo, Salamanca wurde diese Zeit 
tatsächlich Magie gelehrt. 
Ars nach andern jene medizinische Wissenschaft, welche auf der 


Urinuntersuchung beruht. 


h 


THE GERMAN QUARTERLY 


ein Horoskop, zehn Gulden ausgezahlt wurden. Melanchthon hatte 
den älteren Landsmann seiner derbtreffenden Art als “Scheißhaus 
vieler Teufel” bezeichnet, ein Ausdruck, den Goethe seinen Ur- 
faust, Schülerszene, übernahm: 

Ihr zahlt, was andre vor Euch zahlten, 

Die ihren Namen ins Scheißhaus malten. 
Volksmund erhielt den Namen Johann; allerlei Schwänke, 
besonders Zusammenhang mit Universitätskreisen und der Hof- 
gesellschaft wie auch mit mancherlei Teufelsspuk, einem einheit- 
lichen Lebensbild zusammengefaßt, waren bald aller Munde und 
wohl auch allgemein geglaubt. 

Das erste dauernde Denkmal erhielt Faust 1587 durch das von 
einem ungenannten Verfasser aus den mündlich und handschriftlich 
verbreiteten Sagen zusammengestellte und bei Johann Spies 
Frankfurt Main gedruckte Buch “Historia von Johann Faus- 
ten, dem weitbeschreyten Zauberer vnnd Schwartzkünstler allen 
hochtragenden, fürwitzigen vnd Gottlosen Menschen zum schreck- 
lichen Beyspiel, abscheuwlichen Exempel vnd treuwhertziger War- 
nung zusammen gezogen”, welches auch Christopher Marlowe als 
Grundlage seines Faustdramas “The tragical History Dr. Faus- 
tus” (wahrscheinlich schon vor 1589 geschrieben) diente, und das, 
immer und immer wiederum, erweitert, umgearbeitet, übersetzt, von 
hoch und niedrig geradezu verschlungen wurde. 150 Jahre später, 
1725, gab ein unbekannter Autor, “Der Christlich Meynende”, 
als Volksbuch von Dr. Faust heraus. 

Eine der beliebtesten Anekdoten aus diesen Faustabenteuern war 
der sogenannte “Faßritt”, der allerdings erst einer 1589 erschien- 
enen Umarbeitung des Spiesschen Buches auftauchte. Diese Legende, 
die mit dem heidnischen Faßreiter Bacchus verknüpft sein mochte, 
paßte gut dem Bestreben der Humanisten, Antikes neu 
beleben. Sie lautete der 

Doctor Faustus schencket den Studenten Leiptzig ein Faß Weins. 

hatten etliche frembde Studenten aus Vngern, Polen, Kerndten und 
Österreich, Wittenberg mit Doct. Fausto viel vmbgiengen, ein Bitt 
ihn geleget, als die Leiptziger Meß angangen, solte mit ihnen dahin ver- 
rücken, möchten wol sehen, was für ein Gewerb were, vnnd vor Handelsleute 


nach Neudrucke deutscher Litteraturwerke des XVI. und 
Jahrhunderts. Das Volksbuch vom Doctor Faust. Nach der ersten Aus- 
gabe, 1587. 2te Aufl., herausgegeben von Robert Petsch (Halle, 1911), Anhänge, 
147f. 
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zusammen kämen, hatten ihr auch etliche Vertröstung Gelt allda zuempfahen. 
Faustus willigte, vnnd leiste Gesellschafft. Als sie nun Leiptzig hin vnd 
wider spacireten, die Vniversitet sampt der Stadt vnd Meß besahen, giengen 
sie ohn gefähr vor einen Weinkeller vor vber, waren etliche Schröter vber 
eim großen Weinfasse, vngefährlich von 16. oder 18. Eymern, woltens aus 
dem Keller schroten, kondtens aber nit heraus bringen, das sahe Faustus, 
sprach: Wie stellet ihr euch leppisch, vnnd ist ewer viel, köndt doch wol 
einer allein diß Faß heraußer bringen, wenn sich recht darzu schicken 
Die Schröter wurden vnwillig solcher Rede halben, vnd wurffen mit 
vnnützen Worten vmb sich, weil sie ihn nicht kandten, wie denn diß Ge- 
sindlein pflegt thun. Als aber der Weinherr vernam, was der Zanck war, 
sprach Fausto vnd seinen Gesellen: welcher vnter euch das Faß 
allein wirdt heraus bringen, dem sol sein. Faustus war nicht faul, gieng 
baldt den Keller, satzte sich auffs Faß, als auff ein Pferd, vnnd reit also 
schnell aus dem Keller, darüber sich Jederman verwunderte. erschrack der 
Weinherr, vermeinet nicht, das solches were müglich gwesen, muste aber doch 
seine Zusage halten, vnnd Fausto das Faß mit Wein folgen lassen, der gab 
seinen Wandersgesellen zum besten, die luden andere gute Freunde darzu, 
hatten etliche Tage lang einen guten Schlampamp darvon, vnd wusten vom 
Glück Leiptzig sagen. 


Dieser Besuch Faustens Leipzig soll 1525 stattgefunden haben, 
wie man aus dem 1599 erschienenen Widmannschen Faustbuche 
geschlossen hat, welches besagt, daß Faust 1525 “Lande und Städte 
durchzogen” habe. Konnte diese nicht näher bezeichnete Weinschenke 
aber Auerbachs Keller gewesen sein? Als “Weinherrn” hätten wir 
uns dann Doktor Heinrich Stromer denken. Auerbachs Hof wurde 
jedoch erst, wie wir gesehen, 1530-1532 erbaut. Auch erwähnt 
Stromer nichts von diesem erstaunlichen Vorfall seinen Schriften 
oder seiner Korrespondenz. Allerdings dürften die eigentlichen Kel- 
lergewölbe, denen er, wie gesagt, schon 1525 einen rasch auf- 
blühenden Weinschank betreiben ließ, älteren Ursprungs gewesen 
sein als die neu errichteten Gebäude. Trotzdem hat man Faust 
höchstwahrscheinlich erst etwa 100 Jahre später mit Auerbachs 
Keller Verbindung gebracht. Nach Übersicht der Literatur und 
Prüfung aller Überlieferung wird man wohl nur folgender 
Erklärung kommen können. Stromers Urenkel, der Stadtrichter 
Johann Vetzer, ließ Juli 1625 den ihm vererbten Auerbachschen 
Hof vergrößern, bei welcher Gelegenheit wohl auch die Popularität 
des schon sehr beliebten Weinkellers noch mehr gesteigert werden 
sollte. Der Maler und Kupferstecher Andreas Bretschneider kam 


Das steinerne Relief des Bacchusknaben untern Weinkeller trägt die 
Jahreszahl 1530. Faß und Weinkrug fehlen darauf nicht. 


m 
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dabei auf den selbsterfundenen oder ihm von seinem Auftraggeber 
eingegebenen Gedanken, den Faßritt Fausts bildlich wiederzugeben. 
Wahrscheinlich hatte auch schon der Leipziger Volksmund damals 
der Sage Auerbachs Keller, nunmehr dem Weinkeller Leipzigs, 
eine Heimat gegeben. Der aus einer Dresdener Künstlerfamilie 
stammende, seit 1611 aber Leipzig ansässige Meister malte auf 
Holztafeln, über Fuß lang, zwei Bilder, das eine den Faßreiter, das 
andere das Gelage Faustens Kreise der Studenten darstellend, 
und brachte auf beiden die Jahreszahl 1525 an, datierte also die 
Bilder selbst oder wenigstens die darauf dargestellten Begebenheiten 
100 Jahre zurück, somit ein Jubiläum vom Faustbesuch Auer- 
bachs Keller vorspiegelnd. Die erste literarische Verlegung des 
Faßrittes Auerbachs Hof finden wir einer handschriftlichen 
Leipziger Chronik von Andreas Höhl aus dem Jahre 1630, die auch 
auf das Jahr 1525 zurückgeht. Der Ratsherr Vetzer war der Vor- 
gesetzte des Burgkellerschreibers Höhl, und fügte dieser, die An- 
sicht seines Chefs und Bretschneiders vermutlich sich eigen 
machend, die ihm hinterlassenen, persönlichen, annalistischen 
Aufzeichnungen seines 1611 verstorbenen Vaters Markus Höhl 1630 
die zusätzliche Bemerkung bei: “Anno 1525 den ———— ist 
Faust Auerbachs Keller gewesen, hat sich Auf Ein Fas Mit weyn 
gesetzt von ———— Emern, welchs die Weißkidel [Schröter] sollen 
Aufzigen, hat das selbs Raus geriten Auf die Gasen”. Der gewissen- 
hafte Chronist wollte offenbar später noch das genauere Datum und 
die Anzahl der Eimer des Fasses nachtragen, wußte aber nicht einmal 
mit Fausts Vornamen Bescheid, hatte also kaum selbst ein Faust- 
buch gelesen, was wiederum auf Bretschneiders Bilder, die auch 
keinen Vornamen des Schwarzkünstlers aufzeigen, als seine einzige 
Quelle für die Jahreszahl 1525 hinweist. Höhl blieb der einzige 
Gewährsmann für die späteren Geschichtsforscher. 

Der Arzt Nikolaus Pfitzer erwähnte seiner 1674 erschienenen 
Neubearbeitung des Widmannschen Buches Auerbachs Keller nicht, 
auch der Faust des “Christlich Meynenden”, 1725, spricht bei der 
Wiedererzählung des Faßrittes nur ganz allgemein von einem Leip- 
ziger Weinkeller, bringt dann allerdings auf der Rückseite des 
Titelblattes die Verse der Bretschneiderischen Bilder, lateinisch und 
deutsch, mit der darauf befindlichen Jahreszahl 1525. 

Die beiden Gemälde litten späterhin stark unter den Kriegswir- 
ren, besonders 1631 (Tilly) und 1632-33 (Holck), sie wurden mehr- 
fach aufgefrischt und erneuert. Beidemale erscheint Mephisto 
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Gestalt eines Hundes, halb Rehpinscher, halb Windhund, mit zierlich 
gezirkeltem Ringelschwanz, das rechte Vorderbein graziös erhoben. 
Die Volkssage’ hatte sich schon früher für einen Pudel entschieden, 
Bretschneider kannte sie wohl also nicht genau. Die Verse unter 
dem Faßritt—Faust kommt auf dem Fasse aus der Kellerpforte 
herausgeritten—lauten: 

Doctor Faustus dieser Frist 

Aus Auerbachs Keller geritten ist 

Auf einem Fa8 mit Wein geschwind 

Welches gesehen viel Mutterkind. 

Solches durch seine subtilne Kunst gethan 

Und des Teufels Lohn empfangen davon. 1525. 


Das zweite, das Studentenbankett, Faust deren Mitte, beim Leeren 
des durch den Faßritt gewonnenen Weinfasses trägt das lateinische 
Distichon: 


Vive, bibe, obgraecare, memor Fausti hujus hujus 
Poenae. Aderat claudo haec-ast erat ampla-gradu. 1525. 


III. UND AUERBACHS KELLER 


Wenn wir Goethe denken, sind wir gewohnt, ihn unmittelbar 
mit der Mainstadt Frankfurt oder mit Weimar, dem deutschen 
Athen, Verbindung bringen, aber auch Straßburg, Wetzlar und 
besonders Leipzig spielten eine bedeutende Rolle seinem Leben 
und seiner Dichtung. war die Universitätsstadt Leipzig, der 
der 16jährige Goethe, zum ersten Mal den väterlichen und mütter- 
lichen Fittichen für drei volle akademische Jahre (Oktober 1765- 
August 1768) entronnen, seine Freiheit vollen Zügen genießen 
konnte. Für ihn galt damals sein eigenes Motto, das dann 15. 
Juni 1775 auf dem Züricher See zusammenreimte: 

Ohne Wein und ohne Weiber 
Hol’ der Teufel unsre Leiber. 


Die “Weiber” fand Anna Katharina Schönkopf, 
Friederike Oeser und vielen andern, den Wein, nebst andern 
Lokalen, nicht zuletzt Auerbachs Keller. Dieser erschien ihm als 
Idealkneipe für Universitätshörer, die dort alles Wissen und alle 
Sitte abstreifen konnten, nur mehr “Menschen” sein oder 


Melanchthon erwähnt, daß der Teufel den Dr. Faustus Gestalt 


eines Hundes begleitet habe. 


= 
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sich gar kannibalisch wohl fiihlen wie das liebe Vieh. zeichnet 
Goethe diese Weinstube seiner Faustdichtung sehr aus, daß 
sie historisch genau bezeichnete und, als einzige Lokalität der 
ganzen Dichtung, eine bestimmte Stadt und ein bestimmtes 
Haus verlegt. 

Goethes Jugendlektüre hatte der Volks-Faust des “Christlich 
gehört. Die Marionettenspiele hatten einen tiefen Ein- 
druck auf den Knaben gemacht. “Die bedeutende Puppenspielfabel 
Faustens klang und summte gar vieltönig mir wieder”, sagt 
“Dichtung und Wahrheit”, Der blutjunge Student erlebte 
nunmehr selbst die heimliche und seltsame Atmosphäre von Auer- 
bachs Keller. 18. Oktober 1766 teilt seiner Schwester Cornelia 
mit: “Ich habe einen Freund dem Hofmeister des Grafen von 
Lindenau”. Diesem Grafen von Lindenau gehörte damals der Auer- 
bachsche Hof, und der Freund war der lebenslustige Ernst Wolf- 
gang Behrisch. Auf die Empfehlung Gellerts hin war als Erzieher 
des jungen Grafen diesen “Hof” berufen worden. Bald faßte der 
“hochgräfliche Hofmeister” eine starke Zuneigung dem 
Jahre jüngeren Goethe und entwickelte sich ein Verhältnis ähnlich 
demjenigen zwischen dem späteren Goethe und dem jungen Karl 
August. Goethe und Behrisch verbrachten, oft auch Gegenwart 
des Nürnberger Kupferstechers und Radierers Stock, viele Stunden 
überschäumender Jugendlust heiteren Lebensgenusses Auer- 
bachs Keller (“alle Tage Auerbachs Hof”). “Wir trösten uns 
miteinander”, schrieb Goethe demselben Briefe seine Schwester, 
“indem wir unserm Auerbachs Hofe wie einer Burg von 
allen Menschen abgesondert sitzen und, ohne misanthropische Philo- 
sophen sein, über die Leipziger lachen”. Wie oft mögen beide 
dem alten Faustbuch von 1587 geblättert haben, das Keller auf 
einem Pulte einer Kette lag, und wie oft mag Goethe vor den 
verräucherten Malereien Bretschneiders Gewände den Becher 
geschwungen und, Bilde des jungen Faust, gleichsam sich selbst 
zugetrunken haben. Nicht mit Unrecht kann man Auerbachs Keller 
die Geburtsstätte des Faustdramas nennen. Hier hat Goethe, 
weinseliger Laune, nicht nur philosophiert und Überdruß empfunden 
aller Schulweisheit dieser Erde. Leipzig hat er, wie aus 
“Dichtung und Wahrheit”, hervorgeht, die Enttäuschung der 
Schülerszene seiner eigenen alma mater erfahren. Der unterir- 
dische Keller widerhallte gar nicht selten von den wüsten Gesän- 
gen und derben Spässen “solch unbändiger Studentengesellschaft”, 
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Goethe ihrer Mitte. Auch Gretchen-Tragödien fehlte nicht 
seinen Leipziger Jugendjahren, wie die eigenen Aufzeichnungen 
bezeugen (z.B. “so würde ich die affaire des Teufels übernehmen 
unterstehe mich schon ein Mädchen verf— wie Teufel soll 
ichs nennen!”).® Und wenn auch nicht, dem Wunderdoktor Faustus 
folgend, ein Bündnis mit Mephistopheles einging, war dieser, etwa 
als “dürrer Teufel” Behrisch, doch wohl ein Verbündeter und Beglei- 
ter seiner Leipziger Studentenzeit, wie manch reuevoller Rückblick 
des älteren Goethe erkennen läßt. erlebte und durchlebte der 
schönen Pleißestadt ein gut Stück vom ersten Teile seines Faust, 
den sich dann, vermehrt und verbessert durch spätere Episoden, 
die zehn Jahre nachher als Confessiones, Selbstbekenntnisse, 
Selbsterlebnisse seinem “Urfaust” von der Seele beichtete. 

“Dichtung und Wahrheit” schließen sich, gerade die 
Beschreibung seiner Leipziger Erfahrungen, und Worte, 
welche beweisen, daß die poetische Eigenart, welche wir als ureigenst 
goethisch bezeichnen, gerade Leipzig ihren Ursprung genommen 
hat: “Und begann diejenige Richtung, von der ich mein ganzes 
Leben nicht abweichen konnte, nämlich dasjenige, was mich erfreute 
oder quälte oder sonst beschäftigte, ein Bild, ein Gedicht 
verwandeln und darüber mit mir selbst abzuschließen, sowohl 
meine Begriffe von den äußeren Dingen berichtigen als mich 
Innern deshalb beruhigen. Alles, was daher von mir bekannt 
geworden, sind nur Bruchstücke einer großen Konfession. Wenn 
14. November 1816 Zelter schreibt, daß Worte, die 
der Kellerszene Mephistopheles zuschreibt, schon “vor fünfzig 
Jahren”, also 1766, gesprochen worden seien, zeigt das sicherlich, 
wenn man auch nicht gerade die Jahreszahl wörtlich nehmen 
hat, daß seiner Erinnerung—und Goethe war Daten immer 
übertrieben auf die Leipziger Zeit zurück- 


November 1767 Behrisch. 

glaubt Schuchardt, “Die ältesten Teile des ‘Urfaust 
Zeitschrift für deutsche Philologie, LII (1927), 346-378, fast mit Sicherheit 
annehmen können, daß zahlreiche Episoden Urfaust und besonders 
der Kellerszene den “jugendlichen Dichter leichter Verkleidung” Leipzig 
zeigen und nichts anderes sind als “kecke poetische Selbstportraits”. 

seinem Leipzig entworfenen Lustspiel “Die Mitschuldigen” fällt 
schon der Name Faust: dem sündigen Söller graust vor Faust und Richard 


III. 
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Freilich zur verklärten Lebensweisheit des zweiten Teiles hat 
sich der Dichter erst seinem Alter durchgerungen. war das 
Faustdrama, welches Goethe, eigenen Leben und poetischen 
Schaffen, nicht als Vorbild oder Nachbild, nicht als Ideal oder Idol, 
nicht als Gegenstück oder Spiegelbild, sondern als sein anderes Ich, 
als Identität mit sich selbst, als Solipsismus durch seine langen 
Erdenjahre begleitete. Diese Meisterschöpfung Faust war es, welche, 
wenigstens Idee und Tat, Lebensmorgen des jungen Dichters 
Leipzig aufdämmerte, sie war das Tagesgestirn Zenith seiner 
dichterischen Laufbahn, sie sank, goldenen Abendglühen, dem 
altersschwachen Greise aus müder Hand. 

Hatte schon der 1613 verstorbene Humanist Friedrich Taubmann 
einem lateinischen Epigramm das Wort geprägt: 

Mein Leipzig gilt fürwahr als kleines Meißen, 

Und Auerbachens Hof darf man Klein-Leipzig (Lipsia Parva) heißen 


hatte doch Goethes Kellerszene Faust die wunderbarste 


Reklame geschaffen, die jemals einer Gaststätte zuteil geworden ist, 
ähnlich wie Schillers Wilhelm Tell den Vierwaldstätter See welt- 
bekannt gemacht hat. Dankbarkeit bietet der Goethe-Keller seit 
der Mitte des 19. Jahrhunderts Ausschnitte aus Goethes Faust 
Bildern. Der Historienmaler Georg Zacharian schuf ornamental 
umrahmten Kunstwerken Szenen, wie Studierzimmer, Studenten- 
gelage, Zauberspiegel, Begegnung mit Gretchen, Marthe Schwerdt- 
leins Garten. Den noch tieferen Faßkeller hat Heinrich Bey 1867 
mit Sepiagemälden dekoriert (Kellerszene, Walpurgisnacht, Hexen- 
küche, Liebesspiel, Kampf mit Gretchens Bruder, Kerker). Beach- 
tung verdient der aus einem einzigen 
Hängeleuchter “Walpurgis-Nacht”. 

Die Stadt Leipzig hat Erinnerung den dreijährigen Aufent- 
halt des stolzesten Sohnes der deutschen Literatur ihren Mauern, 
1903, hinter dem alten Rathaus auf dem Naschmarkt, auf granitenem 
Sockel Bronze, ein Denkmal gesetzt mit der Inschrift: 

Johann Wolfgang Goethe 


Student Leipzig 
1765-68 


Der Jüngling, Rokoko-Kleidung, den Hut der linken Hand, 
der rechten ein Buch, die Augen gerichtet und gleichsam zuschrei- 
tend auf den Keller. 

28. Auguste 1768, seinem Geburtstage, verließ der seiner 
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Gesundheit schwer erschütterte Studiosus Goethe Leipzig, 18. 
April 1813 hat die 64jährige Exzellenz von Goethe zum letzten 
Male auf der Durchfahrt flüchtig berührt. “Spaziergang durch die 
Stadt und die locos classicos besucht”, heißt seinem Tagebuch. 
Das Wort, das der Dichter des Faust den Studenten Frosch, 

allerdings noch nicht der Urfassung des Werkes, sprechen läßt: 

Mein Leipzig lob’ ich mir! 

ist ein klein Paris und bildet seine Leute 
ist keine goethische Originalerfindung, steht bereits 1768 dem 
Buche des Barons Ehrenhausen “Das nach der Moral beschriebene 
Galante Leipzig”. Wie Goethe über Leipzig Wahrheit dachte, 
verrät ein seinen Sohn August gerichteter Brief, der von Leipzig 
als von einer Stadt spricht, die nicht Sumpfe, doch 
Sumpfe liegt. Und meinte damit nicht nur die Pleiße! Doch dies 
sind Worte des gealterten Goethe. Der junge Goethe hatte Leipzig 
und Auerbachs Keller seinerzeit nicht den Sumpf, sondern nur die 
leuchtenden Irrlichter über diesem Sumpf gesehen. 
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THEORIES CONCERNING THE ORIGIN THE 
GRAMMATICAL GENDER GERMAN 


MUELLER 


every teacher German has been asked, some time 
other, how the grammatical gender German originated. the 
student has met English grammar, finds the situation 
puzzling. For English the so-called gender word simply 
indication the sex its referent. Nouns that indicate males 
and females are masculine and feminine respectively; nouns that 
indicate either male female, both (cf. the pupil, the teacher) 
are said “common” gender, while nouns that indicate sexless 
things are called “neuter.” English, then, there confliet be- 
tween sex and 

The situation German quite different. Gender German 
not, English, determined sex non-sex, but either natural 
grammatical. The gender nouns said “natural” when 
indicates the sex its referent, i.e., the natural gender restricted 
names (referents) animate beings. Grammatical gender, how- 
ever, inherited, Germanic, from Indo-European, and deter- 
mined, not sex, but the meaning and form the word. It, too, 
threefold: masculine, feminine, neuter. the basis gram- 
matical gender even nouns and abstract ideas are 
often masculine feminine virtue their meaning and form, 
e.g., der Frühling, der Strom, die Kraft, die 

How are explain this peculiarity? There is, sure, 
extensive literature the origin “gender.” Many Germanists who 
have worked the field Indo-European comparative grammar 
have attempted solve the problem the origin grammatical 


*Maetzner, English Grammar (London, 1874), 248: Anglo-Saxon 
distinguished threefold grammatical gender substantives; English has 
preserved the three genders, the masculine, the feminine, and the neuter, 
mostly, however, with the obliteration the differences gender formerly 
fixed the verbal form the usage the language. With the abandonment 
the differences gender the form the article, the adjective, and the 
attributive pronoun, and with the complete assimilation the declension all 
genders, the recollection the former grammatical gender must have been 
almost totally lost. The language common life and poetry has partly pre- 
served the memory them. 

*George Curme, Grammar the German Language (New York, 


1911), 120. 
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gender, but they are far from agreement. hoped, however, that 
summary the more important theories concerning the origin 
the grammatical gender German may prove helpful the teacher 
who faced with the question referred the beginning. 

The two theories which stand out sharpest contrast are those 
Jakob Grimm and Brugmann. Grimm held that grammatical 
gender originated attempt designate the sex the object 
named. True, many names sexless objects were masculine 
feminine, but Grimm believed that the Indo-European personified 
these and assumed for them certain sexual attributes. Hence was 
sex—real imaginary—which gave rise grammatical gender. 
This hypothesis is, might be, supported the fact that while 
things are frequently named masculine feminine nouns, males 
and females are seldom named neuter nouns, though meet 
with exceptions, e.g., das Weib, das Weibsen, das Mannsen, 

Brugmann, the other hand, held that grammatical gender 
originated quite independently sex, and its connection with sex 
was only later and incomplete development. Brugmann further 
believed that the endings nouns originally carried suggestion 
sex. they had any purpose, some early stage the develop- 
ment the language, this purpose grew obscure, and new meanings 
became associated with the old endings. The so-called feminine 
suffixes and served, first, form collective and abstract 
nouns, as, e.g., signified first the act 
bringing life, parturition—in other words, abstract idea. 
Later this idea changed “one that bears,” therefore, something 
concrete. The final step was for these suffixes become “productive” 
since this meaning was inherent. Nouns with these endings became 
feminine, while nouns with some other endings became masculine 
order form contrast. Certain endings, then, were instrumental 


Jakob Grimm, Deutsche Grammatik, III, 346: “Das grammatische genus 
ist demnach eine der phantasie der menschlichen sprache entsprungene aus- 
dehnung des natürlichen auf alle und jede gegenstände. Durch diese wunder- 
bare operation haben eine menge von ausdrücken, die sonst todte und abge- 
zogene begriffe enthalten, gleichsam leben und empfindung empfangen, und 
indem sie von dem wahren geschlecht formen, bildungen, flexionen entlehnen, 
wird über sie ein die ganze sprache durchziehender reiz von bewegung und 
zugleich bindender verknüpfung der redeglieder ausgegossen. Man kann sich, 
wäre das genus der sprache aufgehoben, verschlingungen der worte, wie wir sie 
griechischen oder lateinischen syntaktischen bewundern, nicht wohl ge- 
denken.” 
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classifying things into masculine and feminine nouns, whereas 
others, since they did not come under this grouping, were called 
neuter. 

Between these two extremes stand the theories Eduard Pro- 
kosch and Hermann Hirt. Prokosch’s theory largely based 
Brugmann; it, too, supports the point view that the grammatical 
gender originally had nothing with sex, and that the develop- 
ment gender had its starting point certain facts cattle raising 
among the early Indo-Europeans. Our interest might best served 
let Prokosch speak for himself when says his Compara- 
tive Germanic Grammar (Philadelphia, 1939. Page 228) 


The o-siems, the most frequently encountered Indo-European nominal 
forms, appear historical times generally masculine, but they did not 
originally denote male human and animal beings exclusively, nor did they 
refer inanimate things ‘male’ through process metaphorical sexualiza- 
tion. *ekwos ‘horse,’ did not necessarily mean stallion, he- 
wolf, but merely signified definite individual horse wolf. The correspond- 
ing stems *ekwä, *wlgä had either generic collective force, i.e. they 
denoted the type horse, wolf, even group horses wolves 
‘Rudel’). 

Under agricultural conditions, the general type domestic animal 
represented the female animal, while the male (the stallion, the bull, the 
rooster) appears the exceptional individual. This is, for instance, illustrated 
the fact that the Indo-European word for ‘cattle,’ (L. bös), 
Germanic came mean the female animal: Germ. Kuh, Eng. cow. The forms 
when referring the animal type, became the starting point for feminine 
gender: came mean mare. their collective meaning these forms 
gave rise the neuter plural, which has the same ending the feminine 
singular (cf. fem. sg. mensa—neut. pl. verba). Neither the generic use 
the d-stems nor the individualizing character the o-stems was necessarily 
limited the female male sex respectively, e.g. scriba ‘scribe,’ agricola 
‘farmer’ Germ. die Bedienung, die Kundschaft) have so-called feminine 
forms, but denote male (as well female) beings general type. 

The neuter singular was originally not distinct from the masculine, ex- 
cept for the lack the nominative form, for which the accusative was substi- 
tuted: verbum ‘word’ both nominative and accusative. This due the 
fact that nouns this type generally denote inanimate objects that are not 
very frequently used active subjects sentence. 

These three categories—the individual, the generic, and the objective- 
collective—in the course time were generalized beyond their original scope, 
and the endings the pronouns and adjectives were used agreement with 
their stem forms. Thus the three ‘genders’ became essential distinctions the 
Indo-European languages, but they are means fundamental categories 


language general. 
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Before proceeding the theory Hermann Hirt, shall quote 
from Wheeler (Germanic Review, III, 1928) who maintained that 
“on general principles highly improbable that the categories 
sex gender originated from within the nouns themselves which 
their very nature directly indicate the objects for which they stand: 
Mann, Bock, Onkel, Kuh, Hengst, ete.” Wheeler was thus led 
suggest that the gender nouns had been fixed the inflections 
the pronouns; that the pronoun the opportunity for emergence 
and development categories distinguishing sex gender was pro- 
vided. 

This thought recurs Hermann Hirt’s theory which shall 
follow closely the subsequent pages. Hirt feels certain that the 
grammatical gender was existence Indo-European, but that 
was not manifested the noun; was expressed only the in- 
flection the pronoun and partially also the adjectival inflection. 
Naturally, this must understood evolutionary process out 
state where gender was not even designated. way example, 
the pronouns ich, du, wir, ihr this very day not designate any 
gender. However, the interrogative and the indefinite pronouns wer 
and was were represented two genders (L. quis, quid, Gr. tis, ti). 
Gothic later developed feminine form qua. Even adjec- 
tives had, part, only two genders, which Primitive Germanic 
were increased three all the way through. While thus later three 
genders were carried through the adjective very great extent, 
the noun Latin and Greek, for instance, still showed only two; 
this, however, must not interpreted distinction between 
masculine and feminine, but rather distinction masculine and 
feminine the one hand, and neuter the other hand, hostis 
—mare; metus—cornu; ignis—mare; metus—pecu the third and 
fourth declensions. the final analysis this refers distinction 
animate from inanimate, still found Slavic. 

From the foregoing apparent that one cannot speak three 
genders the true sense: namely, masculine, feminine, and neuter; 
the latter does not serve the purpose sexualization all, 
neutral sexless, and thus cannot restricted the inanimate. 
must look upon remnant those times when indication 
gender (or sex) did not even exist. Accordingly not only things and 
abstract ideas can neutral, but also many expressions for animate 
beings, such as: Weib, Kind, Schaf, Rind, Fiillen, etc., and especially 


THE GERMAN QUARTERLY 


all diminutives (Mädchen, Weibchen, Männchen, Hühnlein). Eduard 
Prokosch, his Outline German Historical Grammar (page 78), 
explains this the basis that the neuter gender indicates the type 
species, when there are special names for the natural gender: das 
Pferd—der Hengst, die Stute; das Rind—der Stier, die Kuh; das 
Schwein—der Eber, die Sau; das Huhn—der Hahn, die Henne, etc. 
The problem gender is, therefore, principally concern mascu- 
line and feminine. 

From Latin and Greek adjectives are accustomed think 
that the ending (-us, -os) designates the masculine, and the ending 
the feminine gender. But what holds true the adjective, does not 
necessarily hold true the noun. must admitted, Hirt con- 
tinues, that Old Indic, Lithuanian, and Germanic the o-stems 
(which Latin correspond the us-stems) are masculine, and the 
a-stems feminine; the sexualization the noun thus tied with 
the external form (cf. Brugmann’s theory). However, the process 
sexualization has not been carried through its entirety since the 
neuter, the asexual sexless, still extant. Lithuanian, like the 
Romance languages Vulgar Latin, has since relinquished the 
neuter, and doing complete sexualization has been the result, 
whereas English sexualization has been abolished almost entirely 
(cf. English usage common life: the sun m., the moon f., the 
earth f., the ship f., 

Latin and Greek still give the oldest state most these 
matters. most languages the o-stems are masculine neuter; 
Latin and Greek, however, still encounter feminine o-stems, 
e.g., names trees like mälus, ulmus, alnus, quercus, fagus, ete. 
Latin these feminine o-stems show tendency pass into the fourth 
declension, e.g., domus, original second declension noun. Brug- 
mann has always been the opinion that this was innovation 
within the classical languages, but Hirt maintains that this repre- 
sents their primitive state. The presence expressions for animate 
things the same form only proves the age the feminine o-stems, 
i.e., the original state when gender distinctions had not yet been 
made, e.g., Gr. and theos—god, goddess; and bous— 
bull, cow. 

take the names trees, way illustration, find 
that Latin and Greek they belong the second feminine declen- 
sion. the Eastern languages they either preserve their gender and 
assume feminine form, they keep their form and become masculine. 
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While the masculine has regular corresponding forms the related 
languages, those the feminine gender are meagerly represented. 
assume that they must have been based feminine o-stems, 
then the explanation would simple matter: most languages, 
the form would have asserted itself, while only few the gender 
would have persisted. Hirt maintains that the problem somewhat 
different, since abstract nouns were without gender (sexless), has 
been pointed out previously. The only way explain this 
assume that Indo-European there must have existed o-stems 
that were feminine; originally, however, the o-stems were not fixed 
sexually, but were sexualized later when separation into animate 
and inanimate things began assert itself. 

Regarding the a-stems Hirt believes that the suffix had nothing 
whatsoever with the feminine gender because numerous 
cases a-stems came stand alongside neuters that had endings 
alongside neuters with the determinative -om. other words, Hirt 
considers the a-stems “sexless,” i.e., they, just those -om, did 
not designate any specific gender. 

There can only one question: the gender was not indicated 
nouns, how did come about? The only possible answer is: The 
gender originated from the pronoun. Originally there was ex- 
ternal characteristic Indo-European which mark the gender 
noun. one desired designate it, one had affix some sort 
determinative, English he-goat, she-monster, she-bear, etc. The 
progressive development gender then assumes the following as- 
pects: (1) Inanimate things remained ‘sexless,’ i.e., neuter; (2) 
external feature asserted its force: words with the determinative -om 
remained neuter, those with the nominative determinative (as 
-us, became either masculine feminine, and this very likely 
under the influence the pronouns and sd; (3) The endings 
and became marks the feminine under the influence the 
pronouns and and the adjective. 

quite apparent that the case animate things the occasion 
would arise when was desirable indicate their respective gen- 
ders. have seen, the expressions for animals were originally 
without specific gender: Pferd, Rind, Schwein, Huhn, etc. While 
now distinguish between ein Bullenkalb and ein Kuhkalb, the 
ancient Greeks added the word the word question, 
hippos, hippos, and the Romans called “she-wolf” lupus 
femina. Hirt believes that this same principle must have obtained 
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Germanic; that the course development was relinquished, 
however, and only one gender, either the masculine the feminine, 
was retained. thus say: der Bär, der Wolf, der Fuchs, der Löwe, 
etc., but die Ratte, die Fliege, die Maus, etc. Similarly the gender 
varies with the bird names. Grimm was the opinion that the 
song-birds were feminine die Lerche, die Amsel, die Drossel, die 
Nachtigall, etc. However, say der Fink, der Zeisig, der Sperling, 
der Hänfling, der Star, etc. The question why just one particular 
gender was retained has not yet been settled. 

Enlarging upon Grimm’s idea that imagination must have played 
some part the assignment gender, Hirt makes the statement 
that objects intimately associated with human life were endowed with 
gender, e.g., weapons and tools: die Briinne, der Speer, der Ham- 
mer, die Bahre, der Schild, etc. 

Generally speaking, trees are, our conception, inanimate things; 
but Hirt points out that primitive man, whose mind they were 
endowed with life, assigned sex them and made them feminine: 
die Esche, die Eiche, die Linde, die Tanne, die Birke, 

The names rivers invite special attention. the classical lan- 
guages they are generally masculine; likewise the territory 
ancient Gaul and Celtie Germany: der Neckar, der Rhein, der Main. 
The truly German river names, however, are feminine: die Saale, 
die Elbe, die Weser, die Oder, die Donau, etc. Hirt explains the 
feminine gender the river names drawing attention the fact 
that they were usually compounds whose last constituent signified 
“Wasser,” such -a, -ach (Gothic ahva; ef. Werra, Fulda, Wutach, 
the Latin fluvius and the Greek potamös, however, are mascu- 
line. The question now whether the word der Fluß obtained its 
gender because its external form from its internal meaning. 

The winds are masculine because the word for “Wind” (L. ventus, 
Gothie winds, Lithuan.véjus, Old Indie vätas) was already mascu- 
line. quite proper think, this connection, act per- 
sonification. 

Indo-European times gender designation had really ex- 
isted, then male and female beings would certainly have been desig- 
nated some external mark distinction. But this day say 
Mann, Frau, and words like Männin, Biibin, ete., affect strangely. 
The peculiarity wanting designate beings different sexes 
with different words typically Indo-European; has widely per- 
sisted down the present: Mann, Frau, Vater, Mutter, Bruder, 
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Schwester, etc. But already Indo-European times female creatures 
were designated affixing ending the masculine form the 
noun. The oldest ending for that purpose was (cf. Old Indic 
wrkis, Gothic frijöndi, mawi, This ending was soon expanded 
means (ef. OHG friuntin, drütin, NHG Freundin). fur- 
ther extension this ending met the nomina agentis where 
serves designate female creatures: Bäckerin, Lehrerin, Schnei- 
derin, Köchin, Mäherin, 

summing Hirt’s theory get the following picture: 
(1) Numerous words sexually determined came inheritance 
into Germanic; (2) Germanic has made the external form the bearer 
gender the pronoun, the adjective, and the noun, and the 
designation gender was extended the noun from the pronoun; 
(3) great number things were endowed with life through 
act imagination, and were made masculine and feminine; (4) the 
neuter “gender” has come down from times when there was 
indication gender. 

conclusion survey the various attempts explain the 
origin grammatical gender get the following impressions: 

The origin grammatical gender and its proper relationship 
natural gender not clearly understood. Some hold that the basis 
all gender the natural sex man and animal, which, the work 
the imagination, was also attributed lifeless things. The idea 
masculine and feminine sex could easily fixed certain suf- 
fixes which appeared certain words denoting males females; 
these suffixes might coincide form with the endings certain 
pronouns which referred males females, thus impressing the 
idea sex. Many nouns which designated inanimate things ab- 
stract ideas had the same form these nouns designating animate 
beings, and thus close association was established with them; 
grammatically, they were subjected the same treatment, and 
their modifiers were forced adopt masculine feminine form. 
Words which had meaning similar these last referred-to nouns 
were accorded similar treatment, and their modifiers were required 
adopt masculine feminine form. quite obvious that 
this manner great many words arose which were masculine 
feminine, although they did not stand for males females. The 
neuter gender, i.e., the neutral gender, denoted originally, its very 
name implies, absence gender (neither the two); has been 
elevated “the dignity third gender” only because its 
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grammatical form which differed from the other two genders. Only 
with the help philology can trace the forces work gender 
and then only imperfect manner.* 


Ohio University 


*Curme, 120. Other valuable sources, not cited above, are: Otto 
Behagel, Geschichte der deutschen Sprache (5th ed. Berlin, 1928); Brug- 
mann, Kurze vergleichende Grammatik der Indogermanischen Sprachen 
vols. Strassburg, 1902-04) Tobias Diekhof, The German Language (New York, 
William Goodwin, Greek Grammar (New York, 1930) Henry Victor, 
Précis Grammaire Comparée Grec Latin (Paris, 1894); Hermann 
Hirt, Indogermanische Grammatik (Vol. Heidelberg, 1923), and his Hand- 
buch des Urgermanischen (Vol. II. Heidelberg, 1933); Lindsay, Short 
Historical Latin Grammar (Oxford, 1915); Priebsch-Collinson, The German 
Language (London, 1934); Prokosch, Outline German Historical Grammar 
(New York, 1933). 


BACKGROUND AND BIOGRAPHY 
LITERATURE COURSE 


LAURENCE GEMEINHARDT 


instructor who gives literature course undergraduate stu- 
dents—especially students who have completed but two years’ 
study the foreign language—is constantly faced with the problem 
finding the time give his students some knowledge the 
political, social, and economic background the period under con- 
sideration. also confronted with the problem finding time 
acquaint his students with the main biographical facts the lives 
the authors being studied. 

discussion and interpretation literary works and examination 
the main features the literary movements the period being 
studied, becomes necessary for the students acquire some the 
other information independently. There will little disagreement 
that this background important and necessary. study some 
the works Goethe, especially those which the autobiographical 
element pronounced, without knowing anything about the life 
the poet unthinkable. Likewise, difficult for present-day 
students understand thoroughly the problems Lessing’s Emilia 
Galotti Schiller’s Kabale und Liebe unless they have some 
knowledge the political and social organization Germany the 
Eighteenth Century and comprehend the code ethics the 
nobility and the middle class. 

undergraduate course Lessing, Goethe, and Schiller 
have attempted solve these two problems making the 
responsibility the students acquire much the background 
material for themselves. Early the first semester the students are 
assigned for their study background the book Bruford, Ger- 
many the Eighteenth Century.* Several copies are placed the 
reserve shelf the library and the students are told read the 
book carefully. Late October day set aside which they 
are examined their reading. 

After trying several types examinations have come the 
conclusion that long objective test the True-False type 


*W.H. Bruford, Germany the Eighteenth Century: The Social Back- 
ground the Literary Revival (Cambridge University Press, 1935). 
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satisfactory form examination for the reading from Bruford 
where the main emphasis placed the acquisition factual 
material.With such test possible short time examine 
the student’s knowledge the subject matter fairly adequately. 
Because they are required read Bruford carefully, the students 
get early the course good foundation background material 
which will help them better understand the literature they will 
read throughout the rest the year. 

also the responsibility the students familiarize them- 
selves with the main facts about the lives the three authors studied 
during the year. much more detailed knowledge the life 
Goethe required than that Lessing Schiller. 

order determine how well the students have mastered the 
biographical material they are expected acquire, one period 
set aside for examination soon after begin the study 
author. setting the examination this time any tendency toward 
procrastination averted. The students must ready take the 
examination when given. 

Long ago learned that extremely difficult set ex- 
amination the essay type which will one hour comprehensively 
test the student’s information. After casting about for some method 
testing lot short period time devised completion type 
objective examination which has proved quite satisfactory. 
The appended sample examination the life Goethe the 
departure for Weimar commends itself for several reasons. 

not necessary for all students read the same biography 
order prepare for this examination. Few college libraries have 
more than one two copies any one biography. Yet most libraries 
have several different biographies and the chief facts are the same 
all them, although the presentation differs greatly. 

This type examination can written the students 
short time. fact, there little for them write. And what they 
write is, most cases, either right wrong. For most blanks there 
only one correct answer. 

Although takes considerable time prepare the completion 
type examination there is, the long run, definite saving 
time for the busy instructor. making sure that all papers dis- 
tributed the students are picked again, such examination 
can used several years. laborious task read set 
twenty such papers. can done hour two. 
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From the results this type examination the instructor can 
easily distinguish between those students who have done superior 
work and those who have done only average inferior work. The 
unprepared student fares badly such examination which 
pretty much “bluff-proof.” 

having devote only occasional class hour examina- 
tions this sort the instructor has most the class time during 
the year devote the literary works themselves with the assur- 
ance that his students know something about the man who created 
them and the age which lived. 

The following examination the life Goethe the 
time his departure for Weimar: 

Johann Wolfgang Goethe was born the 28th 
the city his autobiography, Goethe de- 
scribed his early life and education, much which was received from his 

Wolfgang’s parents were unlike their natures. tells that 
owed his habit orderliness his and his gift for story- 
telling his 

One the many events Goethe’s youth which made lasting impres- 
sion him was his association with Count who was billeted 
the house Goethe’s father during the War. 1763 the first 
important event the emotional life young Wolfgang occurred, in- 


fatuation for girl several years his senior. She, however, looked 
upon her immature admirer more young boy rather than serious 
suitor. 

Goethe left his native city October and traveled 


where enrolled the University. The new student whose 

and were somewhat provincial, first felt himself 

somewhat misfit fashionable which was known 

little Two the famous professors the University were 

who lectured prose style, and once the literary 

dictator Germany, but who this time had lost the prominent position 
the world letters which formerly had occupied. 

the second semester his stay the University Goethe became 
acquainted with wine-merchant, and fell madly love with 
his daughter This girl became the inspiration for small volume 
juvenile lyrics which bears the title The plot the pastoral 
play written verse form, also reflects the rela- 
tions the jealous young student the vivacious daughter the wine- 
merchant. Another close friendship which Goethe made during this time was 
with tutor the young Count Lindenau. Still another man 
with whom young Wolfgang associated was director the 


Academy Painting. 
After Goethe had been for little more than two and 
half years became seriously ill and for days hovered the brink 
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death. However, August the patient became well enough 
able travel back his native city. 

During the period his convalescence Goethe was often mentally de- 
pressed. compensate for the association with his friends the University 
city, Goethe buried himself literature. read the works 

and also interested himself the study 
and The friend Goethe’s mother, 
woman pietistic leanings, influenced him greatly during this period. 

After Goethe had completely recovered from his illness decided 
return university complete his studies. compliance with the wishes 
his father set out for the University and April 

arrived the famous old university city. The newcomer soon 
became acquainted with group men with whom took his noon meals. 
Among these were the actuary and Franz whom 
Goethe immortalized drama which glorifies the deeds rugged free- 
knight the sixteenth century. 

Early October his first year Goethe became well 
acquainted with man who was exert great influence his habits think- 
ing well his literary productions. This man, whose name was 
engendered Goethe genuine enthusiasm for the works the 
English dramatist This new friend also revealed the young 
poet that the German people possessed just great popular songs and ballads 
the people any other nation, and his instigation Goethe began 
The simplicity and straightforwardness this type 

from now influenced much Wolfgang’s own 
writing. 

Another important event the life Goethe was the 
discovery his love for daughter the the town 
which was situated few miles from the University. Many 
the most beautiful lyric poems from Goethe’s pen were prompted his love 
for this girl. However, the’ relationship between the young student and 

was not destined last. The breach between the two lovers left 
permanent scar the hearts both. Goethe, however, felt that had 
forsaken her and later did poetic penance which hoped would give her some 
measure satisfaction. August the year the student left 
the University with the title and returned his native city 
where remained the rest the year. 

During March the following year Goethe spent some time Darm- 
stadt where associated with the members the “Kreis der Empfindsamen.” 
Two the members this group were Johann Heinrich and 
the young lady ——————— who was engaged marry Goethe’s friend 

few months later, May the young graduate again left 
his native city. This time journeyed where intended 
practice his profession. Soon after his arrival was invited dance where 
became acquainted with girl named Goethe fell love 
with her although she was already engaged After stay 
about four months Wolfgang again returned his native city. 
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Once again back home Goethe devoted himself literary activity. Three 
important literary productions mark the period from the time his return 
until 1775. The first these three works the drama earlier 
version this play had already been written 1771. Now Goethe revised the 
older version and gave more coherent form. Then and his friend Merck 
footed the bill for the publication the drama which appeared the early 


summer the year this work one can detect reflection 
the author’s relations with Goethe him- 
self certain degree the character faithless the charac- 
ter Maria the drama one can see reflected the girl whom young Wolfgang 
forsook when was student The drama written the 
restless tempo the “Sturm und Drang.” The author threw the winds the 


this time had held restraining German drama. The kaleidoscopic 
changes scene the drama betray the influence which the British dramatist 
exerted Goethe this time his literary career. 

The second major work this period was the novel which 
appeared the year was this book which established the 
literary fame Goethe and spread his name far beyond the limits his 
native land. Although the drama reflected some Goethe’s ex- 
periences the novel draws much more heavily 
his emotional experiences and may therefore looked upon one his 
many literary “confessions.” The character Lotte the novel was inspired 


while the character her betrothed, was 
part reflection well the elderly merchant 
The idea tragic catastrophe the novelist took from the suicide man 

The third important literary production was the earliest the 

drama. 

During July and August the year 1774 Goethe, accompanied the 

Swiss theologian and the pedagogue made the Rhine 


trip which the poet commemorates the poem “Diner Koblenz.” During 
the early part the year 1775 Goethe fell violently love with 
the daughter rich Frankfurt family. less than four months the young 
poet had become engaged. Yet very soon afterward Goethe realized that 
union between him and this girl from another social stratum would not bring 
mutual happiness and felt desire free himself. Consequently, gladly 
seized the opportunity get away for time accepting the invitation 
the end July Goethe had returned from his trip and was again 
back home. had not yet broken with his fiancée but separation seemed 
inevitable. Circumstances, however, made the break easier. few months 
later Duke invited Goethe come for visit. 
The poet accepted the invitation and the engagement was broken. 


Wesleyan University 
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NEWS AND NOTES 


CHICAGO CHAPTER 


regular meeting the Chicago chapter the A.A.T.G. was held De- 
cember the Central Y.M.C.A. Chicago. Thirty-five members were pres- 
ent. President Spahn presided. The business the meeting included the 
reading the minutes the secretary; remarks Dr. Karola Geiger regard- 
ing opportunities modern language work Colorado University during 
the summer session; and action the part the membership send 
representative the meeting the M.L.A. New York December. Mrs. 
Dorothea Davis the Chicago Normal College was chosen this representa- 
tive. 

Through the efforts Mrs. Davis interesting program Deutsche 
Lieder was presented quartet from the Chicago Teachers College. 

The speaker the afternoon was Prof. Moody Campbell, Dean the 
Graduate School Northwestern University. spoke “Lessing als Ver- 
treter des Deutschtums.” 

Briefly his remarks were follows: 

The greatest revolutions Germany have been political. They have oc- 
curred rather the fields religion and philosophy, witness Luther, Kant, 
Nietzsche. Lessing was such reformer also. was the greatest German 
representative the Aufklärung, while the same time advancing beyond 
the Aufklärung. did this especially the Philosophy Religion, his 
Erziehung des Menschengeschlechts, going back beyond the rationalistie 
system his day the more vital ideas Leibniz and adapting his use 
the principle development contained the theory monads. 

This principle Lessing applied systematically the history religion, 
developing the theory that the revelation observed the Old and New Testa- 
ments was gradual process which man was led more philosophical 
and more clarified conception God. The main idea guiding him his expo- 
sition was that the degree truth actually attained any given moment 
less importance than the spiritual development achieved the struggle 
attain it. 

His central conception man therefore was that being whose very 
life depended the constant struggle for truth. From this principle followed 
his doctrine universal tolerance all honest intellectual effort, what 
might called his ardent faith liberalism. hated every form tryanny, 
regarding unwarranted interference with the divine, innate right the 
spirit free development. His concept the state was one that would least 
thwart the rights the individuals the pursuit happiness. 

Lessing was frank, bold, and resolute upholding his ideas. His father was 
theologian and the son inherited the courage that has characterized the Ger- 
man theologian more than any other class Germans. were living today 
would detention camp with Niemoeller. Lessing belongs great 
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tradition German fighters and thinkers, which holds definite promise that 
the present spiritual enslavement Germans will not endure. 
FRANCELIA STUENKEL, Secretary 


NEW JERSEY CHAPTER 

Dr. Carl Bayerschmidt Columbia University was guest speaker the 
fall dinner meeting the New Jersey chapter the A.A.T.G. the Winfield 
Scott Hotel, Elizabeth, December his topic “Philology the Class- 
room,” Dr. Bayerschmidt compared the English and German languages 
derivation and meaning and traced the new interpretations words meet 
changing world conditions. also explained the origin many proverbs and 
interspersed his talk with humorous examples literal translations German 
expressions. 

Dr. Albert Holzmann Rutgers read letter regret which re- 
ceived from the editor New Brunswick paper, concerning erroneous 
report with reference decrease enrollment German classes Rutgers. 
refuting the statement, the editor promised article give the true situa- 
tion. Dr. Holzmann reported actual increase 11% the undergraduate 
classes. Others who reported increased registrations their German classes 
were Dr. Albert van Eerden Princeton, Dr. Schabacher Drew University, 
Dr. Merkel Upsala College, Miss Catherine McAvoy the Henry 
Snyder High School, Jersey City, and Mrs. Bertha Gates Columbia High 
School, South Orange. Anna Doscher, Bayonne High School was the only 
member present who could not report large enrollment previous 
years. 

Dr. van Eerden stated that serving committee contact the 
Commissioner Education, John Studebaker, and military authorities 
the manner which teachers German can best serve this crisis, 
and what phases the language work should empasized. 

FLANAGAN, Secretary 


SOUTHERN CALIFORNIA CHAPTER 


Dr. Harold von Hofe the University Southern California presided 
the Fall Meeting the German Section the Modern Language Associa- 
tion Southern California, held Saturday, October 13, Marlborough 
School, Los Angeles, and opened the meeting announcing that the Secretary- 
Treasurer, Mr. Spears, like his two predecessors, was the military service. Miss 
Rosenfeld the Los Angeles City College, was asked take over the office 
Secretary-Treasurer. 

The topie the day, “The Role the Instructor German America 
War” was then discussed. Mr. Toews Santa Monica Jr. College reported 
his program: For better understanding and interpretation the German 
mind suggested not back down facts, but rather supplement news- 
paper reports and war events; this tactfully and with, from, the 
American point view; avoid misinterpretation and misunderstanding. 
stressed the practical, strategie value languages, through conversation and 


106 THE GERMAN QUARTERLY 


the use “Readings Military German.” His German Club very active 
this year. suggests the organization three-unit adult the after- 
noon evening. Mr. Fieg Long Beach Jr. College reported entirely 
different situation his college. Due the airplane factories which are there, 
the enrollment the college has dropped seriously, and the language classes 
have lost proportion. The German Club was disbanded. Mr. Fieg avoids 
political discussion the classroom, but also stresses conversation and 
reading. 

Mr. Scheele Los Angeles City College asks for more practical conver- 
sation which the student can use foreign country. wants better co- 
ordination with other subjects and stresses the international aspect lan- 
guages, especially after the war. Dr. Mulloy the University California 
Los Angeles reports about some new courses U.C.L.A., the third semester 
level: German for students Biology, Physics, Military Science, Philosophy, 
History. These courses are not substitutes for the regular course, but addi- 
tional courses. The enrollment these courses still small, but courses 
this nature serve and meet definite need wartime. further elaborates: 
Whatever are doing, should train citizens who are and will generally 
well educated, who can their part the Post War Reconstruction, citizens 
trained beyond skills, the humanities. The idea Democracy and Freedom 
can easily stressed through discussion poets like Schiller and the liberal 
trends German literature. 

Pasadena Jr. College, collaboration with the military authorities, started 
short conversation course for men going into the army, according Mr. 
Cordelius. The demand for such course was based the answers ques- 
tionnaire filled out several hundred R.O.T.C. men, the majority whom 
showed the greatest interest course German, then Japanese, Russian, 
and Chinese, with less French, Spanish Portuguese. These men are being 
offered vocabulary 300 500 words, with grammar. 

Dr. Hofe reports 14% increase the study German over September, 
1941, U.S.C. Classes Military German started March, 1942; also con- 
versation classes attract students. Sag’s auf deutsch Goedsche, and Kriegs- 
deutsch Funke, Spann, and Fehling were recommended for use. 

After brief comment Mrs. Gillmann the situation Fremont 
High School, the meeting was adjourned. 

Serretary-Treasurer 


REQUEST 
Professcr Edward Hauch Hamilton College, Clinton, New York, 
trying locate the source the following: 
Soll dein Leben ohne Pein 
Und dir immer wohl sein, 
Muß dein Herz hart wie Stein 
Und dein Schädel hohl sein. 
Please communicate directly with Dr. Hauch, you can give him any infor- 
mation the above. 


REVIEWS 


LAWRENCE Price. Christian Heinrich Schmid and His Translations 


English Dramas 1767-1789. “University California Publications 

Modern Philology,” Volume XXVI, No. Berkeley and Los Angeles: 

University California Press, 1942. Pp. 122. 

this small volume the author records scholarly and meticulous 
manner the facts Schmid’s literary career, with special emphasis his 
German translations twenty-two English comedies and seven English 
tragedies. gives Schmid the credit first having introduced Farquhar, 
Sheridan, Banks, Kenrick, Miller, and Ben Jonson the German public. 
also points out the value some Schmid’s bibliographical work, par- 
ticularly his essay German translations Richardson’s Clarissa Har- 
lowe and the literary treatments the story Inkle and Yarico. But 
does not exaggerate Schmid’s talents and importance. Schmid “was not 
poet” and, critic, “lacked well-grounded aesthetic opinions.” Moreover, 
Schmid’s translations appeared time when English plays were already 
being freely adapted suit the needs the German stage and when many 
and important original plays were being written the English manner. This 
gives anachronistic character Schmid’s translations; they are some 
thirty years behind the times. result most them suffered the fate 
being quickly supplanted the German stage versions that were 
“nationalisirt, umgearbeitet und verbessert.” 

special significance this study are: the demonstration that Schmid 
not the author the article “Götze von Berlichingen” the Teutscher 
Merkur (pp. 14-15); revised bibliography German translations 
Vanbrugh’s plays the Eighteenth Century (pp. 52-53); history the 
tragedy, culminating Laube’s 


German dramatic treatments the Esse: 
Graf Essex, 1856 (pp. ff.). two appendices are listed Schmid’s translations 
non-dramatic works from the English and his contributions the study 
English literature. 

The purpose the volume modest enough, viz., “to supply certain 
neglected details concerning the earliest [translation] phase the infiltration 
English dramatic art into the German theater the Eighteenth Century.” 
Equally modest the hope expressed the author the conclusion his 
study “that Schmid’s Englisches Theater can lend some aid the recon- 
struction the history the English drama Germany.” 

The only serious typographical error (p. 39) 1789 the date when 
Schréder first performed Schmid’s translation Colman and Garrick’s 
The Clandestine Marriage; should read 1769. Once (p. 20) Schmid’s name 


appears Schmidt. 
Hoor 


University Chicago 
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First Editions the German Romantic Period American Libraries. Edited 
Frederick Heuser. New York: Modern Language Association 
America; London: Oxford University Press, 1942. Pp. viii 48. 

Through Professor Heuser the Committee Bibliography the Ger- 
manic Section the Modern Language Association America has previously 
brought forth two monumental volumes, each 
work: Carl Diesch’s Bibliographie der germanistischen (Leipzig. 
1927), and Wilhelm Frels’ Deutsche Dichterhandschriften von 1400 bis 1900 
(Leipzig, 1934). These are, doubt, useful world scholarship, and par- 
ticularly Germanistic scholarship Germany, they are America. 
With the present work, however, Professor Heuser has produced manual that 
bids fair open new era American scholarship Germanics. are now 
provided with exact information where the first editions the German 
tomantic Movement are found this country, thus accomplishing 
specific field what Robert Downs’ article (“Leading American Library 
Collections,” the Library Quarterly, XII, 457-473) accomplishes gen- 
eral way. Complete holdings first editions are found the United 
States for the Grimms, Gubitz, Günderode, Hölderlin, Novalis, Schenkendorf, 
and Dorothea Schlegel. Some authors are found practically complete, 
others show great lacunae. 

Heuser’s slim volume has value out all proportion its size. Like 
Archer Taylor’s introduction his Problems Literary History (New York: 
Modern Language Association America, 1939), aids the younger scholars 
finding subjects, tools, and methods attack for literary problems. Such 
works the present one should continued infinitum, providing, they 
do, great stimulus American research. They give the tools with which 
prepare definitive editions representative authors, and can only hope 
that scholars, benefaction, and publishers may make such projects realities 
the none too distant future. Further, they show for definite literary fields 
the lacunae which departments and libraries still have fill. would 
worth-while project for the MLA secure microfilms photostatie repro- 
ductions the items needed complete our American holdings first edi- 


tions the field German Romanticism. 
Curtis 


University Washington 


Tackling German. Denver: Smallwood Press, 1942. Pp. 

370. Paper, $1.50. 

Every book expresses personality. This one fairly exudes it. One can 
plainly hear, and almost see, the author his classroom explains lesson 
after lesson with enthusiasm and assiduous But there great 
difference between personality person and personality print—so much 
congeals print, grows rigid, and its rigor estranges and even repels. 

The author Tackling German has thrown himself—body, mind, and 
soul—into this work completely that must expect adverse reactions here 
and there varying degrees intensity; for his colleagues, too, have person- 
ality—and preferences born experience. 
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The book has many commendable features which can summed 
briefly as: clarity, simplicity, thoroughness. But also has traits that are not 
appealing—the result, were, the author’s good intentions raised 
the nth degree: often becomes prolix and verbose, and withal too indi- 
vidualistic both manner and method. 

The lessons (with the exception Lessons and are 
divided into two parts, and both “are complete lessons, each with its 
own vocabulary and exercises” (iii). the Preface the author suggests two 
plans: Plan assigns and together, omitting some the exercises; Plan 
assigns only with “all, almost all, the exercises.” How the latter plan 
can prove successful difficult see, since regularly introduces forms, 
principles, and vocabulary that are needed the lessons following. 

Having learned recognize the German letters (without pro- 
nouncing them), and having spelled (in English) German words German 
type (without pronouncing them) the student has further need 
for this accomplishment until encounters the first exercise German type 
94. 

Syllabication learned pp. 2-3, and German words (in Roman 
type) are divided into syllables (but not pronounced). The sound values 
are then presented detail (20 pp.), with abundant practice material (313 
words), and finally (p. 23) the “Names the German letters” are listed. 

Although German type introduced the exercise 94, more than 
half the following exercises are Roman, are all German words the 
grammar sections, the lesson vocabularies (LV), the German-English 
Vocabulary (G-E-V), the English-German Vocabulary (E-G-V), the Work- 
sheets, and the Index. 

After every “English cognates and more indirectly related words” are 
given, not mastered, says the author, but merely “help fix the words 
the learner’s mind” and demonstrate the “relationship between the two 
languages.” Although innumerable citations offered may interest and 
value the teacher, they beyond all reason and need for the student. 

The marking accent unique: the accented vowel diphthong 
spaced, e.g.: skunft, fsteht, her ngetreten. The result distortion 
that deplorable; 199 defies all rivals for confusion! 

Manner. There are many idiosyncrasies the author’s diction. (a) 
the exercises, e.g.: “She here since half past twelve”; “Our dear teacher 
nice, but very hungry” (85); cf. also “Der gute Lehrer ist sehr artig, aber ach! 
hungrig” (84); “His books are grand, but kindly” (85); “She played, 
but seemed dance” (91) “He not yet understands” (102) “Hans’ brother 
became later soldier” (147); “If she should have told him” (for had told) 
(232); “if she should have asked me” (for had asked) (233); “Wish 
knew. “Wish had been. (238); and the inelegant “Only very few 
women have hair under their nose” (noses!) (105). (b) the rules: “Go 
through the Past,” etc. (89, passim); “follows the heels verb,” 
etc. (116, passim). 

GRAMMAR PRINCIPLES. Only the most important points can cited here. 

(a) Incorrect. The division compound numerals into groups two 
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(56); see Duden! The weakest expression for but allein (164); see Curme! 
That zweifeln takes the accusative (LV 141; G-E-V; E-G-V). 

(b) Inaccurate. That short pronounced like wasp (5). That andere 
not “indefinite numeral” (51) yet correctly listed such the bottom 
the page. That derivative nouns form the pl. (Kälte, Kürze, 
Länge, Wärme) (69); plurals indicated the following LV, but given for 
all but Kürze G-E-V, yet only for Länge E-G-V. That “conjunctions are 
never followed inversion” (99). That the “abbreviated if-clause” must 
followed (215; 217). That prepositions govern the accusative English 
(58). 

The following ablaut patterns have been omitted (193): III schwimmen, 
beginnen; sprechen; VII fangen. The capricious prefix mif- called 
inseparable 197, and (more correctly) “doubtful” 203. Since emp- 
occurs only three verbs, “often” inappropriate (201). 

(c) Peculiar. The term “sliding synopsis” (109, applied the 
regular ich komme, ich kam, etc., illustrated 109; also the terms “unreal 
wishes” and “real wishes” (235-6; 258); and “exaggeration” (125 ff.); and also 
the explanation given par. 63, lines 

(d) and Diffuseness. Especially noteworthy are: “Uses cases’ 
(30-31) “Uses Tenses” (109-111), more confusing that enlightening; “Con- 
necting -e-” (129-131). 

VOCABULARIES. There are many discrepancies between and G-E-V. 
Meanings given for some words are not included G-E-V; about 
words have meanings G-E-V that are not LV. Several words and large 
number idioms are omitted from G-E-V. find einmal “once, just” (LV 
56), but nmal, “once,” and einm “just” (G-E-V); likewise rum 
(113; G-E-V), but the correct war (E-G-V). Inconsistencies: the pl. 
Tod (LV 204; G-E-V; E-G-V) and Wetter (LV 231; E-G-V; G-E-V). 

The author has the same misuse that find many Ameri- 
can texts, e.g.: Kinder, habt fleißig studierte fleißig, Herr 
Lehrer (113-114). 

Misprints. Words are out alphabetical order 38, 42, 184, 267. 
Failure compound numerals (55; 56; 57); viel (172); kennen lernen 
(gelernt) (235; G-E-V; E-G-V). Incorrectly compounded: sechsmal (par. 44). 
Delete commas: 1,000,000 (55). Make the German division sign like colon (55; 
57). Wrong font Bücher (71) and after rechts (241). Spelling: good bye (151; 
G-E-V; E-G-V), obleich (166), occurrs (210), gebrant (217); 3.40 for 3:40 (85), 
for (par. 154 due for (253); wundervoll not spaced (94); hyphen 
missing (par. 162, line 1); pl. Mark (150; E-G-V); period for comma 
after gen. Baum (303); key-forms Mühsal missing (259). The cognate 
Deutschland given 222, but the word occurs 61. 

There summary treatment, but “German peculiarities 

will discussed the occasion demands” (23). The only rules found are 
that dependent clauses (163), relative clauses (174), and infinitive clauses (190) 
are set off commas—which leaves many “peculiarities” unexplained. 

The following errors were noted. Commas are needed before: und (62, 
line aber (84 D,7), and (105 F,1). Delete the commas before: und 


’ 
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(62,16; G,16; D,1,2; D,11; 105,1; 251 oder (105,4), 
(84 D,1), als (152 and (72 E,19; 118 when (113 
228 (218 223 223 228 20; 233 
256 E,7), because (222 E,10). Change the semicolons commas 
(101 F,21). 

spite the abundant use heavy-face type every 
page, the impression, the whole, one monotony. The type, especially 
the heavy-face font, faultily aligned almost every page. The character 
appears light-face only, which incongruous among the bold-face letters. 
The use long dashes (except the pl. sign for Brüderlein), but be- 
ginning with the dashes are all very short. 

The minor lapses noted, although rather numerous, are such 
occur all first editions and can easily corrected. The major individuali- 
ties will judged and evaluated variously various teachers, especially 
the author’s penchant for prolixity. All have found our students deplor- 
ably weak grammatical terminology; some us, like the author, admit it. 
His experience has prompted him offer cure this book. merits fair 
trial. 


University Tennessee 


Presentation Minimum Essentials. Revised Edition; Heath 
Co., 1942. Pp. vii 272. $1.60. 

This revised edition Deutsch Für Anfänger shows excellent print, paper, 
and make-up. The illustrations are charming, humorous line drawings. 

The pedagogic aspects the book are excellent including the best appro- 
priate teaching devices: blank-space exercises, numerous and copious easy and 
stimulating German questions based the texts and classroom exercises. 
There are just enough English-into-German exercises satisfy teachers who 
still use such work. Copious German phrases and sentences illustrate the gram- 
matical principles under discussion and provide material for oral classroom 
work. The texts are idiomatic, worthwhile, and often humorous. The humor can 
only enhance the students’ interest them. 

summary synopsis grammatical forms and principles the rear 
the book. This, most teachers will agree, absolutely essential good 
teaching. Included this synopsis are fine mnemonic aids for learning gram- 
mar. The spatial arrangements the grammatical forms will likewise aid 
learning and retention. 

There excellent treatment the subjunctive, including the four- 
tense, two-form arrangement. The authors did not consider necessary 
invent new grammatical terminology, some writers grammars seem 
think necessary. have too many terms for the phenomena grammar 
is. should eliminate some them rather than add new ones. 
fact, the A.A.T.G. has committee report that aims this very thing. 
Future writers grammars will well consult it. 

The vocabulary this book appropriately based the frequency word 
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list. All its words are found the elementary, first-year college, list except 
that about four percent the words are not found the Minimum Standard 
Vocabulary. These are, however, mostly “da” and “wo” compounds and few 
words compounded high frequency words like Milchwagen, Winterabend, 
Wethwasser. There are only two percent second-year words included the 
vocabulary this book and these are mostly obvious compounds. 

might well new edition the book include number 
word-formation exercises that such compounds may more readily recog- 
nized. 

the subtitle indicates, this inductive grammar. is, therefore, 
best adapted semi-direct approach. does not contain great amount 
reading, but grammar complete enough for all ordinary purposes; 
that is, student would not need buy another grammar even the second 
third year college German. 

most teachers know, Peter Hagboldt the author also the Hagboldt 
Graded German Readers and authority methods teaching modern 


languages. 


Miami University 


Jugendpost, ein Monatsblatt deutscher Sprache fiir die amerikanische Jugend. 
Editors: Appelt, Hanhardt, Adelaide Biesenbach. Rochester: 
Daily Abendpost. Nos. 33-42 (September, 1941—June, 1942). Single copy, 
6c; yearly subscription (10 issues), 55c; reduced rates for bulk orders. 
Published monthly school year (with the issues for May 

and June distributed together early May), the Jugendpost offers students 

German perhaps their only opportunity, these times, for outside reading 

many varied fields. Each number four pages, tabloid size 

16”), printed good quality paper Frakturschrift. The illustrations, three 

five each issue, are halftones, line drawings, pen and ink sketches, 

woodcuts. Their excellence attested the fact that many the larger 
plates have been lent the publishers the American-German Review. The 

November issue has supplement four pages containing “Frohe Weihnach- 

ten,” Christmas play Prof. Appelt, and songs, poems, and other sugges- 

tions for Christmas program. One page the May number devoted 
multiple-choice questions the contents all preceding numbers. 
Biographical and geographical essays comprise the main body reading 
material. Besides sketches Beethoven, Mozart, Goethe, Grillparzer, Schlie- 
mann, Virchow, and Bunsen, mention few the names which might 
expected, find also interesting and informative articles Longfellow (with 
his translation “Wanderers Nachtlied printed below the German version), 
George Bancroft and Germany, the “Göttinger Americans” Ticknor, 

Everett, and Cogswell, and Carl Schurz and other Americans German 

origin: Steuben, Pastorius, Mühlenberg, al. Geographical sketches deal with 

Switzerland and Austria, with the Rhine, its tributaries, and other German 

regions, accompanied notes people and customs. The Naumburg cathe- 

dral and the Isenheim altar are described well-written, well-illustrated 


articles. 
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Regular sections include “Liederecke,” “Sprachecke” with interesting 
notes pronunciation, meanings, and derivations, column “Fiir die Vereine,” 
simple dialogues and letters based topical, everyday situations under the 
title “Etwas Leichtes,” and “Rätselecke,” which, judging the list 
students who send correct solutions, fairly popular. column military 
German has been feature since the March, 1942, number. There are, course, 
many poems. large number short, “filler” items under the heading “Dies 
und Das,” together with tongue twisters, counting-out rhymes, and other mis- 
cellany, contribute the variety contents. 

The editors are commended for having initiated this project, and 
the reviewer hopes that satisfactory subscription list will encourage them 
continue it. separate distributed teachers German high 
school and college, the editors have made several concrete suggestions for using 
the journal in, and outside of, class. 

RICHARD WILKIE 


University Washington 


WERNHER DER Meier Helmbrecht. Edited Charles Gough. 
“German Medieval Series,” Section Volume II. Oxford: Basil Black- 
well, 1942. Pp. xxxv 117. 6s. 

making use the editions Haupt, Keinz, Lambel, Piper, and Panzer 
the present editor has brought out very practical textbook the Wernher 
poem. There nothing new the introduction nor there anything funda- 
mental importance the text itself which has not already been presented 
the German critical editions mentioned. However, may said that the 
editor has made very judicious use the Meier Helmbrecht bibliography 
his Introduction, which includes discussion manuscripts and the locale 
the story well information about the personality the author. The 
text equipped with notes the foot the page and glossary. 

The value the edition lies not its originality, but the fact that 
has presented textbook form Middle High German classic for the English 
speaking student. this respect the addition the glossary very definite 
advantage the beginner. The text based MS. (Ambraser), which 
was also the basis the Haupt well all subsequent editions; variants 
from MS. (Berlin) are recorded only certain few doubtful passages. 
This itself little consequence, such critical apparatus may found 
all the German editions. result the reconstructed text appears 
normalized MHG, and this, too, can only help the beginner. Gram- 
matical references are made Paul’s Mittelhochdeutsche Grammatik. Since 
Professor Gough presupposes knowledge Middle High German, 
evident from the glossary and notes, seems that might have been advisable 
have added certain amount explanations grammatical forms. These 
could very well have been inserted appropriate places the notes. 

Unfortunately, the text contains many misprints. partial list that was 
found included raese for raeze (line 154), beilbe for blibe (490), hell for heil 
(601), hüfsrou for hüsfrou (731), Walk for Walh (735, note), wil for wif (765), 
lil for lif (766), ander for anders (1082), sin for sin (1071, note), troeliche for 
froeliche (1572), truc for truoc (1658), for ére (1659), sit for (1920), 
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and the glossary Brautstuhe for Brautstuhl, Gatter for Gitter, Gais for Geiß, 
dafür for dafür, for hö, reh for reht, twouc for twuoc, verschweizen for 
verschweigen, witen for witen, zühte for zuhte, and nahen for nähen. The 
word meidem, meiden (Hengst) listed neuter noun rather than 
masculine, and helfen listed strong verb the sixth class. However, 
such mechanical errors are great significance, the mistake usually 
evident that there little room for misunderstanding. They cannot detract 
from the value the book which fulfills the avowed purpose the Series: 
present editions German medieval texts with introduction, notes, and 
glossary meet the special requirements English speaking University 
students. 
BAYERSCHMIDT 


Columbia University 


WALTER Johann Conrad Beissel, Mystic and Martinet, 1690-1768. 
Series: “Pennsylvania Lives.” Philadelphia: University Pennsylvania 
Press, 1942. Pp. 218. $2.25. 

the history American immigration pioneers like Daniel Boone, adven- 
turers like Johann August Suter, explorers like Champlain, and merchants like 
Johann Jacob Astor stand the foreground the scene. Their great and 
colorful figures generally overshadow the modest and remote corner where 
monks and hermits live quiet and meditative contemplation. Nevertheless, 
these hermits belong the history immigration, they have helped shape 
this country much James Smith William Penn, and therefore 
appreciate the fact that someone undertook the thankless task presenting 
the life one these religious dreamers: Johann Conrad Beissel. 

Beissel, young baker from Western Germany, touched religious mys- 
ticism, came America the age had come before pioneers 
missionaries—Beissel was neither. Others had come find the new 
world outlet for their vitality, place for their activity—Beissel was longing 
for the backwoods the best place for inactivity and seclusion. turned out 
miscalculation; did not find the peace was looking for; yet, 
doubtful whether actually wanted complete isolation. psychoanalyst (and 
Beissel definitely case for psychoanalytic treatment) might state that 
got exactly what wanted, that nothing gave him more inner satisfaction 
than the repeated attempts his followers invade his seclusion, drag 
him back into community life, and worship him the founder and leader 
his little circle religious crackpots. 

Klein deserves special credit because successfully avoided the mistake, 
made many biographers, being carried away his subject. keeps 
cool and reserved distance and applies criticism whenever necessary. The 
introductory chapters give the historical background and the political and 
religious development Western Germany. They into greater detail than 
necessary, for seems doubtful whether the repeated changing religions 
the sixteenth century shaped the mentality young man who grew 
the beginning the eighteenth century. Excellent Klein’s analysis Beissel’s 
chaotic theology—a mixture Inspirationism, Seventh Day Sabbatarianism, 
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Dunkerism, and Böhmism. The approach the author explains why Beissel’s 
poetical products find comparatively short treatment; obviously Klein does 
not think too highly Beissel’s poetical products—quite accordance with 
the reviewer. Occasionally one may find high praises Beissel’s poetical power, 
his lyrical and emotional qualities; however, one cannot help suspecting that 
these judgments are based secret collections Beissel’s works, unknown 
the vulgus profanum. Oswald Seidensticker was certainly right when said 
that Beissel the poet revealed his original vocation baker: put verses 
together like row rolls which are pushed into the stove all the 
same time. 

With great skill and ability Klein has solved his task relating the life 
and work Beissel, one the most complex and unattractive figures among 
the early Pennsylvania Germans. thorough knowledge the material and 
excellent style increase the value this book. Not the individual Beissel 
important. The fact that started the Ephrata settlement, one the most 
influential cultural centers among the German settlers the Middle Atlantic 
coast, greater historical significance than his religious and erotic tom- 
fooleries. Klein’s biography represents the first competent critical study this 
vacillating character, and whether like the crazy fellow not, are 
glad have this book about him. 

Cunz 
University Maryland 
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Co., 1942. Pp. viii 134. $1.00. 

Outline Linguistic Analysis. Bernard Bloch and George Trager. “Spe- 
cial Publications the Linguistic Society America.” Baltimore: The 
Waverly Press, 1942. Pp. 82. 
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Edited Roy Temple House and Kenneth Kaufman 


The magazine presents each quarter index the 
literary and intellectual activities Europe, South America, and Asia 
and the same time account the Literary movements Foreign 
Lands. the only American periodical reviewing contemporary 
publications languages other than English. 

Subscribe now this unique quarterly for its current ideas 
reflected leading articles contributors established reputation 
throughout the world. This makes vital reading for all who are inter- 
ested the intellectual advancement our age. 


Rates: $2.00 year, $3.00 for two years; 
single copies .50 each. 


Address the Circulation Manager 


Books Abroad 
UNIVERSITY OKLAHOMA PRESS 


Norman, Oklahoma 


You 


THE STUDY GERMAN 
THIS WAR AND AFTER 


the November, 1942, issue 
THE GERMAN QUARTERLY? 


Reprints this important article are now available. Requests for 
single copies (or lots 25, 50, 100, 200) should addressed 


PROFESSOR ELISE DEXTER 
Hunter College, 695 Park Avenue, New York, N.Y. 


Please mention THE GERMAN QUARTERLY when writing advertisers 
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Minimum Standard 
German Vocabulary 


Pre pared Dictionary Form 


for the American Association Teachers German 
WALTER WADEPUHL, West Virginia University, 
and BAYARD MORGAN, Stanford University. 


"There much wasteful repetition textbook-vocabularies. This 
increases textbook prices. Heretofore the situation was unavoidable, 
since adequate small dictionary was available. the future, German 
textbook-vocabularies can reduced very considerably the words 
which have satisfactory equivalents the Minimum Standard German 
Vocabulary Dictionary are omitted.” 


far the greatest advantage the Minimum Standard Ger- 
man Vocabulary Dictionary the fact that has been accepted the 
American Association Teachers German. This should mean much 
every teacher German, whether member that organization 
not. Here, last, all will give whole-hearted co-operation, 
opportunity take great step forward.” 


“Furthermore, the Minimum Standard German Vocabulary Diction- 
ary recommends itself its own merits. the product many 
years patient toil and effort the part capable and experi- 
enced needs only remember the lists, addition 
the M.L.T. List, which the committee-members had aid them 
their final selections. 


“The paragraph-arrangement and the word-family scheme the 
Minimum Standard German Vocabulary Dictionary cannot help but 
appeal teachers who have attempted teach this principle. This 
will doubt lighten the teachers’ load considerably, and, the same 
time, increase the students’ 


Stanley Sharp, German Textbook Vocabularies and Supplemen- 
tary Dictionary. The Modern Language Journal XXI, (December, 
1936), pp. 157-161. 


viii pp. cents 
CROFTS CO., Publishers 


101 Fifth Avenue 
NEW YORK 
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Published. 


GERMAN 
REVIEW 


ROBERT RÖSELER 


UNIVERSITY WISCONSIN 


Concise survey German grammar intended supplement the ele- 
mentary reading texts the second third semester college second 
and third year high school. 
FEATURES 

Subject matter topically arranged. Each section occupies only one two 
pages, constitutes day’s lesson for the average class and contains but 
single topic keep the attention the student focused for that day upon 
only one point grammar that result may feel reviewing 
each day some part definite whole. 


Each the sections begins with illustrative paradigms sentences from 
which the rules which follow are derived. 


Frequent notes and cautions supplement the rules, 


Various sections are carefully integrated with the summary declen- 
sion and conjugations, lists the principal parts strong and irregular 
verbs, classification nouns, etc., comprising the Grammar.” 


The comprehensive table contents and the complete index facilitate 
rapid reference any topic which the attention may directed. 


GEORGE BANTA PUBLISHING COMPANY, MENASHA, WISCONSIN 
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